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ŢARA BARSEI 
APARE LA DOUĂ LUNI ODATĂ 

Redacţia şi administraţia: BRAŞOV, B-DUL REGELE FERDINAND No. 14 

Anul II. lulie-August 1930 No. 4. 

Craiu nou 
Deşi aceste rânduri apar aproape la o lună după 

săvârşirea actului de reintegrare a A. S. R. Principele 
Carol în drepturile pe care i le acorda constituţia ţării, 
sentimentele noastre de bucurie au rămas tot atât de vii 
şi de calde ca în seara de 6 Iunie când, ca un al doilea 
Hyperion, plutia peste acest colţ de pământ, îndreptat 
spre inima ţării. 

Atunci, a fost de ajuns să-l bănuim numai în înăl
ţimile amurgite, ca atâtea nădejdi să se anine de pa
sărea de oţel. Acum, când presimţirea noastră s'a dovedit 
a nu fi fost înşelătoare, speranţele nu se mai întrupează 
într'un prinţ pribeag, ci în purtătorul aievea al glorioasei 
coroane regale de oţel. 

Şi când 18 milioane de priviri, înfrigurate de dorul 
unor zile mai bune, se îndreaptă, ca spre limanul de 
mântuire, spre nepotul întemeietorului regatului şi fiul 
întregitorului acestuia în hotarele lui fireşti, — nu se 
poate ca nădejdile să se desmintă. 

Dacă Anteu, smuls din contactul cu pământul-mamă, 
era atât de uşor de răpus, — în atingere cu acesta, era 
de nebiruit. 

Prinăpele Carol, ieri încă, fără glia vie a ţării subt 
picioare, n'avea nici o putere. Reînfipt în pământul natal, 
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în 24 de ore puterile-i se înmiiră: i le-au înmiit pă
mântul acesta binecuvântat şi sufletul cald al unui neam 
înduioşat de bucuria regăsirii. 

M. Sa Regele Carol II nu va uita, nu poate uita, 
acest suflet bun, omenos, gata de cea mai grea jertfă 
când e vorba de a-şi apăra moşia şi legea, suflet pe 
care de atâtea ori a avut prilej să-l cunoască, să-l pre-
ţueascâ, să-l iubească — iubindu-l se iubia doar pe 
sine — atât în rarele sale clipe de bucurie, cât mai 
ales pe câmpul de onoare, în momentele desfacerii de 
tot ce e pământesc şi trecător: în clipele supreme din 
faţa neîndurătoarei regine a morţii. 

Imaginea neştearsă a acestor mucenici, ca şi a celor 
din umbra vieţii, cu opinca nevăcsuită şi cu sufletul ne
sulemenit, dar atât de cald, de înţelegător, de iertător, 
va fi un necontenit stimulent pentru Cel care, cu gând 
curat, inimă largă şi voinţă călită în restriştea anilor 
de pribegie, a revenit în numele muncii, al cinstei şi 
al dragostei de Ţara care dela un capăt la altul al 
ei, în clocot de elan, în revărsări spontane de nestăpâ
nită iubire, L-a aclamat şi-L aclamă încă: 

Trăiască Regele Carol III 
„ŢARA BÂRSEI" 
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Suflete uitate 
Boghicii. 

— Cu câteva pagini din istoricul unei t ipografi i — 

de Axente Banciu 

Cine-şi va lua osteneala să răsfoească „Bibliografia româ
nească" de I. Bianu şi N. Hodoş precum şi „Kronstădter Drucke" 
(1535—1886) de Iulius Gross, Kronstadt 1886, — va rămânea sur
prins de frecvenţa numelui fraţilor han şi Const. Boghici, cu a 
căror cheltuială s'a tipărit în primele două decenii ale veacului al 
XIX o serie întreagă de cărţi româneşti. 

Nu sunt singurii braşoveni — vom arăta-o altă dată — care 
au înţeles să-şi jertfească o parte a agoniselii lor pentru hrana 
sufletească a celor de-un sânge, — au fost însă, fără îndoială, 
dintre cei mai jertfitori. 

Icoana sufletului lor creştinesc şi românesc se desprinde lim
pede din „Innainte cuvântarea" scrisă la „Ceaslovul" tipărit la 1806 
în Braşov „cu toată cheltuiala Dnealor fraţilor kirii Constandin şi 
Ioann Boghici". 

Iată ce spune „al tuturor zmeritul şi plecatul Ierei Ştefano-
vici, paroh al Bisericii din Braşov", autorul „Innainte cuvântării": 

„Nu am pregetat a ruga pe Domnialor de bun nem născuţii 
Chirii Constandin şi Ioann Boghici, ca pe unii carii în multe fe
luri de chipuri bine a face lipsiţilor n-au încetat, săracilor mână 
de ajutorîu a da n-au întârzi at, ci cu râvnă călduroasă a credinţei, 
ce este înflorită în inima ce creştinescă a Domniilor sale, zioa şi 
noapte, fără întârziere cu dragoste din creştinesc suflet cu drag au 
slujit şi au ajutat pe mulţi atât în faptele cele sufleteşti cât şi în 
cele trupeşti cum cunoscut este fieşte căruia şi mai ales înnal-
telor stăpâniri a ţării dovedit şi ştiut. Pre carii acuma rugându-î 
pentru acest Cîasoslov ca să se tipărescă în tipografiîa domnieilor 
sale încredinţată a Braşovului, adăogând şi cele mai sus pomenite 
trei Acathiste,1) care sânt foarte trebuincioase celor bisericeşti şi 

') Mântuitorului nostru Is. Hs. al Adormirei pre. sf. Stăpânii noastre 
Născătoarei de Dzeu şi cel al sf. Arhiereu Nicolae. 
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celor călători. Cu drag au priimit şi fără nici o prelungire a vremi: 
au pornit a să tipări şi s-au şi isprăvit, după cum să vede. Făgă-
duindu-să mai încolo, precum că şi de aci înnainte fără nice o 
îndoială orî-ce carte ar fi de lipsă cu toată dragoste va mulţămi 
pe fieşte care întru cele sufleteşti, nu pentru vre un folosii a său 
sau câştig, ci numai pentru a împărţi şi înmulţi talantul cel încre
dinţat, iar nu a-1 îngropa, după cum învăţătura ce sănătoasă a 
legii porunceşte". 

Iată şi lista cărţilor tipărite de ei (o parte numai de Const. 
Boghici) şi cuprinse în menţionatele publicaţiuni: 

Vasile Aaron: Patimile şi moartea a Domnului şi Mântuito
rului nostru Is. Hs. — Braşov 1805. 

Tipărită cu cheltuiala D. Kiriu Costandin Boghici, Braşov, în 
tipografia lui Gheorghie de Şobel 1805. 

Bucoavna pentru învăţătura pruncilor, Braşov, 1805. Tot aşa. 
Cele opt glasuri sau Octoihul mic „ „ „ „ 
Ceaslov, Braşov, 1806. Cu cheltuiala amândurora. 
Catihis mic. Braşov, 1807. Tot aşa. In privileghiata tipografie 

din Braşov. 
Floarea darurilor,1) Braşov 1807. La fel. In tipografia dum

nealor încredinţată. Predoslovia de Ierei Ioann Ştefanovici, paroh 
bisericii din Bolgarseg(hiul) Braşovului. 

Ediţia din 1808, la fel. 
Octoih mic ed. Boghici. Tip. Herfurt 1810. 
Psaltire, Braşov, 1807. Cu cheltuiala aceloraşi Boghici şi cu 

osteneala diorthosirii aceluiaş paroh. 
/. Bărac: „Istoria prea frumosului Arghir şi a prea frumoasei 

Elena. Ed. II. Braşov 1809. Cu cheltuiala aceloraşi fraţi. La fel: 
Psaltire, Braşov, 1810. 

') Prototipul versiunii traducerii româneşti a cărţii „Fiori de virtu" (Al-
binuşa), păstrat fragmentar în Codex Neagoeanus, a fost copiat complet în 
anul 1693 (la pg. 16 se spune: între anii 1693—1701) la Braşov de Costea 
Dascălul, din biserica Şcheai (ms. cu nr. 1436 din Bibi. Acad. Rom.) 

(N. Cartojan: „Fiore di virtu în lit. rom." Cult. Naţ. 1928. pg. 90.) 
Noua traducere după textul grecesc, nu slav, al Albinuşei (Floarea Da

rurilor) o pune din nou sub tipar, în 1807, parohul I. Ştefanovici în tipografia 
şi cu cheltuiala fraţilor Const. şi Ioan Boghici. (Ibid. pg. 91. Vezi şi p . 88.) 
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Molitvenic, Braşov, 1811'). 
Uşa pocăinţei, Braşov, 1812. 
Istoria prea frumosului Arghir şi a prea frumoasei Elena cea 

măiastră şi cu părul de aur etc. Tipărită cu toată cheltuiala d-loru 
fraţilor Constandin şi Ion Boghici. In priveleghiata tipografie din 
Braşov. Prin tipograful Fridericu Herfurt. Tip. Şobeln 1812 8°. 

Bucoavnă, Braşov, 1816. Cu toată cheltuiala Dumnealui 
chyriu Constandin Boghici. 

Orologhion, adecă: Ciasoslov. Cu cheltuiala aceluiaş. Tip. lui 
Ioann Gătt, 1835. 4°. VIII. 568 p. Cu cirilice. 

Numele „tipografului C. Boghici", după notele d-lui N. Iorga 
(Ist. lit. rom. sec. XVIII t. II. p. 285) se găseşte şi printre per
soanele încredinţate cu strângerea banilor pentru „Dicţionarul latin-
român-german-unguresc" al lui Clain (Buda 1806) şi amintite în 
„înştiinţare". 

Ioan Boghici e amintit, împreună cu Rudolf Orghidan, şi ca 
editor al primei foi periodice rom. din Transilvania, a „Foaei Du
minecii", apărută la 1837 şi redactată de Ioan Barac 2). Iuliu Gross 
în o. c. (p. 162) nu aminteşte decât pe R. Orghidan. 

Tot cu R. Orghidan ar fi înfiinţat I. Boghici şi o tipografie 
românească, în casele comunei bisericeşti a Sf. Adormiri din Cetate3)-

Se mai afirmă că şi Gh. I. Nica ar fi înfiinţat cu fraţii 
Boghici o tipografie rom., în care s'a tipărit la 1837 „Pravila co
mercială".4) 

Inventarul din 1807 al lui C. Boghici, pe care-1 vom da în 
Anexe, nu aminteşte, însă, de nici o tovărăşie la tipografie. Nici 

') In acest an (act Nr. 664/1811*) translatorul Ioan Barac se plânge 
magistratului că Const. Boghici utilizează pe cărţile tipărite de el crucea — 
compusă de el din versuri româneşti cu scopul de a o aplica pe cărţile bi
sericeşti româneşti — fără să amintească numele autorului ei. De aceea, roagă 
magistratul să intervină ca C. B., pe viitor, sau să elimine această cruce de 
pe cărţile tipărite de el sau să pună şi numele autorului ei sub ea. 

I se răspunde: „Der Magistrat kânne sich mit derlei Gegenstanden, 
welche von keinen Nutzen erachtet werden, nicht befassen". 

~) (Toate actele la care ne referim se găsesc in Arhiva istorică a Braşovului). 
s) N. G. V. Gologan; „Cercetări privitoare la trecutul comerţului ro

mânesc din *Braşov" Buc. 1928 pg. 68. 
5 ) lbid. pg. 69. 
4 ) lbid. pg. 64. 
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d. Iuliu Gross nu dă nici o lucrare apărută sub firma tipogr. 
Orghidan & Boghici sau Nica & Boghici. 

Iar tipografia „dotnnieilor sale încredinţată" — despre care 
vorbeşte mai sus amintita „Innainte cuvântare" a parohului I. Şte-
fanovici — „privileghiata tipografie" a Braşovului, cum i se spune 
în Catehismul mic dela 1807, e o altă tipografie: e tipografia 
senatorului braşovean Iohann Georg v. Schobeln. 

In cele următoare vom arăta, pe temeiul documentelor aflate 
în arhiva municipiului Braşov, că această tipografie — cea mai 
veche tipografie din Ardeal — a fost luată în arendă dela I. G. 
v. Schobeln, şi după moartea acestuia dela văduva lui, de Const. 
Boghici pe timp de aproape 12 ani (25 Maiu 1804—1 Aug. 1816). 

Aşa se explică mulţimea tipăriturilor româneşti din acest răs
timp, ieşite de sub teascurile acestei tipografii. Şi tot această îm
prejurare explică şi posibilitatea fraţilor Boghici de a tipări atâtea 
cărţi „cu toată cheltuiala" lor. 

In „Disertaţia despre tipografiile româneşti etc." apărută la 
Sibiu în 1838, Doctorul Vasilie Popp, în capitolul III, aminteşte 
următoarele tipografii din Braşov : 

1. a lui /. Honterus (1533, începând a tipări la 1534)1) aju
tată de „moara de hârtie" înfiinţată la 1546 de Fuchs, judele Bra
şovului, şi loan Benkner. Tipografia adusă de Honterus, după 
moartea acestuia (1549), ajunse în manile lui Valentin Wagner, 
succesorul lui Honterus în parohia Braşovului, care' „nu să mul-
ţămi ca aceia că numai pentru Papistaşi, pe cari" partea cea mai 
mare iau tras cătră Dogmele sale, să tipărească Cărţi, ci se silea 
în tot chipul ca pe Greci, Bulgari şi Români, cari? lăcuia în 
Braşov, săi tragă către învăţăturile sale; pentru aceaia spre între
buinţarea Grecilor nu numai Catehismul lui Luter la anul 1550, 
dar şi noul Testament pe grecie prefăcut la anul 1557 cu cheltu
iala sa l'au tipărit. Tot întru acest timp se veade că au adus şi 
Litere chiriiiceşti; pentru că la Bisearica s. Nicolae din Bolgarseghiu 
Braşovului, în podişorul Fămeilor, se află o Evanghelie sârbească 
tipărită în anul 1562 cu porunca lui loan Benknear, Judelui Bra
şovului. 

') luliuss Gross, în „Kronstadter Drucke (1535—1886)" Kronstadt 1886, 
dă anul 1535 (pg. V.). 
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„Pela anul 1580 începură aici ase tipări şi Cărţi româneşti; 
însă, batăr că o Hronologhie românească, care se înceape pela 
anul 1492 şi scrie despre venirea Bulgarilor la Braşov, despre 
întâmplările Bisearicii s. Nicolae de acolo, şi despre Preoţii acei 
Bisearici, şi se întinde până Ia anul 1637 spune, că pe acest timp 
s'ar fi tipărit aici mulţime de Cărţi româneşti, totuşi până acuma 
numai o Carte ne iaste cunoscută din aceale timpuri, ba, cei mai 
mult, o sută şi mai mult de ani nusă mai văd Cărţi tipărite în 
Braşov, ce au fost pricina nu se ştie. Cu mult mai târziu, pela 
anul 1733 iară au început a tipări aici cărţi; 1) dar şi aceastea 
trebue să fie fost foarte puţine; pentru că şi din aceaste vremi 
numai o Carte ne iaste cunoscută. Pela începutul veacului curgă-
toriu s'au ivit mai multe Cărţi din această Tipografie, însă cu Li
tere foarte proaste, şi mai cusamă numai Cărţi biseariceşti. — Ina 1 

inte de doi ani 2) se veade că un Tipograf strein cu numele Gott 3) 

') luiiu Gross în o. c , aceeaşi pag., ne spune că urmaşii lui Val. Wag-
ner au continuat să ţină în funcţiune tipografia până la sfârşitul sec. XVI. 
Intre anii 1594—1625 pare a-şi fi întrerupt activitatea, fiindcă din această vreme 
nu se cunosc tipărfturi braşovene. La 1627 îi reîncepe lucrările Martin Wolff-
gang şi, după el, Michael Herrmann, continuându-se apoi activitatea tipogra
felor braşovene până în ziua de azi. 

s) V. Popp, greşeşte cu un an. 1. Gott tipăreşte cărţi încă din anul 1835 
(vezi /. Gross o. c. pg. 59, un Jubel-Lied şi la pg. 103: Catehismul mic şi 
Orologhion, adică: Ciasoslov). 

•i) lohann Gott, ai cărui urmaşi stăpânesc până azi tipografia cumpă
rată la 1834 de înaintaşul lor, a venit la Braşov din Badenheim şi a obţinut 
dreptul de cetăţenie aici în April 1835. (No. 1092 din anul 1835). 

lată şi petiţia lui înaintată magistratului şi înregistrată sub No. 213/1834, 
pentru încuviinţarea scoaterii unei foi săptămânale, care şi apăru până la 
anul 1848, când, în locul ei, începe să apară „Kronstădter Zeilung": 

„Joh. Gott, Buchdrucker u. Eigenthumer des kauflich an sich gebrachten 
hiesigen Buchdruckerey, zeigt den diessfălligen Ankauf mit dem Beyfiigen an, 
dass er bereits privatim uni Erlangung seines Taufscheines u. Entlassung von 
seiner Geburts-Obrigkeit eingeschutten sey, u. nach deren Anlangung um das 
hiesige Biirger-Recht bittlich einkommen werde ; u. bittet ihm die Erlaubniss 
zu ertheilen, ein Wochenblatt herausgeben zu diirfen, welches aus '/a Bogen 
bestehend, wochentlich zweimal, nemlich Sontags u. Mittwochs zu erscheinen 
habe, u. auf der ersten qwart-Scite politische, aus Wiener Zeitungen zu ent-
nehmende, wichtigere Ereignisse, auf der 2-ten qwartseite unterhaltende, aus 
bereits im dem Inland censirten u. gedruckten Buchern auszuziehende Pieţen, 
auf der 3-ten u. 4-ten Seiten encllich Insertionen von Privaten iiber Kauf u. 
Verkauf u. Sndere Anonşen, so wie zu Ende der Monathe die Anzahl der im 
Laufe desselben in der Stadt u. den Vorstadten Getauften, Gebohrenen u. 
Verstorbenen enthalten, u. jedes Blatt vor seinem Druck u. Erscheinen censirt 
werden sollten". 
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au tras această Tipografie către sine, şi o au înoito, din care au 
şi eşit vre-o câteva Cărţi foarte neated tipărite, şi avem nădeajde 
că mai multe vor eşi la lumină". 

Urmează apoi înşirarea cărţilor româneşti tipărite la Braşov 
începând cu „Cea dintâiu Carte, care au eşit din această Tipografie, 
şi cea mai veache întră Cărţile româneşti, cu „Carte ce se cheamă 
Evanghelie cu învăţătură". 

V. Popp crede că această Carte a fost tipărită în tipografia 
lui Mate?) Fronius. îşi întemeiază afirmaţiunea şi pe iniţialele MF 
care se găsesc pe exemplarul aflător în „Arhivul Bisearicii s. Nico-
lae în Şcheaî Braşovului" adecă: Mihail Fronius precum adeve-
rează o însemnare nemţască, care este după acel sămn: Anno 
1630 de 25 May habe ich Martha Benknerin, hinterlassene des 
wohlseligen Herrn Michaelis Fronii in die wallachischen Kirch das 
Buch vereht zum ewigen Gedechniss, damit vieleicht die abgottische 
zur wahre Erkentniss des Herrn Iesu Christi mogen dadurch be-
kert werde. Io. Hirscherus. (o. c. pg. 15). 

La nici una dintre tipăriturile înşirate de V. Popp nu se 
aminteşte nici numele lui Boghici nici al lui Schobeln, ci numai 
al lui Fridrich Herhirt, tipograful care lucra în tipografia Schobeln, 
ţinută 12 ani în arendă de Const. Boghici. 

Că nici d-1 lulius Gross nu face amintire de C. Boghici ca 
arendaş al secţiei româneşti a acestei tipografii îşi află explicarea 
în p. 5 şi 6 al contractului de arendă, în sensul cărora toate cărţile 
ieşite de sub teascurile acestei tipografii trebuiau fă poarte firma 
Schobeln. 

Tipografia Schobeln — după cum se afirmă în p. 1 al con
tractului încheiat între C. Boghici şi proprietarul ei Iohann Georg 
von Schobeln — datează de pe vremea reformaţiunii şi era cea 
dintâiu tipografie din Ardeal care — în afară de cărţi germane, la
tine şi maghiare — tipărise încă la anul 1557 un testament gre
cesc, iar cu vremea, diferite alte cărţi greceşti şi româneşti, despre 
ceeace pot face dovadă literele şi matricele păstrate până azi". 2) 

Această tipografie întemeiată de Honterus a ajuns în stăpâ
nirea lui loh. Georg von Schobeln la 1798.3) Ea avea şi privilegiul 

') In loc de Mihail. 
2 ) Vezi contractul în Anexe, 

lulius Gross o. c. pg. 19G. 
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de a putea tipări cărţi româneşti.1) De aci şi atributul ei de „pri-
vileghiată" tipografie a Braşovului. 

Senatorul I. G. Schobeln la 25 Maiu 1804 arendează secţia 
ei românească lui Const. Boghici, pe şase ani („den Druck u. 
Verschleiss der in wallachischen Sprache zu druckenden Biicher") 2); 
toate cărţile ieşite din această tipografie având să poarte numai 
numele proprietarului8), şi arendaşul fiind îndreptăţit să tipărească 
numai lucrări în greceşte, româneşte şi limba ilirică, rezervându-şi 
proprietarul dreptul de a tipări lucrări în limbile: germană, latină, 
maghiară etc. 4). Arenda anuală şi celelalte condiţii se pot vedea 
în Contract. 

In anul următor, în urma morţii lui I. G. Schobeln (15 Oct. 
1805), dreptul de proprietate al tipografiei trece asupra văduvei 
acestuia. 

Guvernul pune în vedere atât proprietăresei cât şi arendaşului 
tipografiei că n'au voie să tipărească nici o carte românească îna
inte de a fi aprobată de cenzură. 

Cu cenzura broşurilor (Kleine Schriften) ce se tipăriau aici 
era însărcinat rectorul Marienburg, care avea îndatorirea să 
înainteze magistratului din 6 în 6 luni câte un tablou al acestora5.) 

Ar fi de mare interes să cunoaştem tabloul tipăriturilor") ro
mâneşti dela 1 Aug. 1805 până Ia 20 Aug. 1807 — de care se 

•) In actul nr. 1462, din 18 Iunie 1810 se vorbeşte de un diferend ivit 
între văd. lui I G. Schobeln (Iohanna Regina v. Schobeln) şi tipograful sibian 
Barth, în urma epuizării cărţilor româneşti : Molitvenic, Liturghia, Acatist şi 
Alexandria. 

Fiind vorba de o nouă ediţie a acestora, Iohanna R. Schobeln, ca pro-
prietăreasă a tipografiei braşovene („die Eigenthumerin der hiesigen walla
chischen und deutschen Buchdruckerei und Const. Bodgyits der Păchter dieser 
Buchdruckerei" Act. nr. 1830 din 1809) cere să tipărească şi ea din aceste 
cărţi, deoarece Barth nu are exclusivitatea acestui privilegiu. 

Magistratul, ca aceste tipografii să nu aibă pagubă pe urma tipăririi 
aceloraşi cărţi de ambele tipografii, învită pe susnumiţii să se pună ei de 
acord, care ce cărţi să tipărească. Iar în caz că nu pot conveni asupra re
partizării lor, să trimită câte un exemplar din cărţile de tipărit guvernului, ca 
să decidă el în acest diferend. 

?) Vezi contract p. 2. 
3 ) VAi contract p. 5. 
4 ) Vezi contract p. 15. 

~u) Actele nrii: 2424 şi 2425 din anul 1807. 
°) Magistratul Braşovului adaogă „cu învoirea Consistoriului gr. neunit". 
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face amintire în actul nr. 3007 dela 2 Oct. 1807 — pe care C. 
Boghici, la ordinul magistratului, îl trimite guvernului. El, probabil, 
se află în arhiva din Cluj. Aici nu e. 

Azi cunoaştem şi persoanele care tipăriau cărţile româneşti 
în această tipografie. Sunt Mihail Diirr — impus împreună cu 
fiul şi nepotul acestuia, lui C. Boghici de I. G. Schobeln, prin con
tractul de arendă, — cunoscutul Fr. Aug. Herfurt şi Ioan Vâsărhely. 

Datele privitoare la Diirr le scoatem dintr'un răspuns al lui 
Franz v. Schobeln (fiul lui I. G. Schobeln) pe care-1 dă la un apel 
al lui C. Boghici. 

M. Diirr e sibian. A venit la Braşov în Maiu 1804, oferin-
du-se lui I. G. Schobeln, ca bun cunoscător al limbii româneşti, 
pentru îngrijirea tipăririi cărţilor în această limbă. Herfurt pe 
atunci încă nu stăpânia limba românească. Schobeln însă, fiindu-i 
prea uzate literele româneşti, 1-a amânat pentru mai târziu. 

Făcând apoi cunoştinţă — prin „prietenii săi" translatorul 
magistr. Barac şi „preotul Tempian" — cu C. Boghici, a intrat în 
legături cu acesta. 

Dupăce preia tipografia rom. a lui Schobeln, C. Boghici îl 
trimite pe Diirr la Pesta (an. 1804) „pentru turnare de litere nouă 
şi alte cumpărături".') 

In Septemvrie, acelaş an, Diirr era înapoiat Ia Braşov cu li
terele cele nouă şi cu o calfă. 

Lucrările tipografiei încep însă numai la 1 Aug. 1805, — 
de când, conform p. 15 din contract, începe şi plata arenzii — 
de aceea, până la această dată Diirr o duce destul de greu. Şase 
luni de zile e adăpostit gratuit în casa bătrânului Schobeln, iar 
calfa intră provizor în serviciul lui Schobeln, ajutând la tipărirea 
calendarului german pe 1805 şi a volumului de „Cântece evangelice". 

*) Act nr. 692-1817 conexat cu 1565-1817 şi 2837-1816. 
') După afirmaţia lui Franz Schobeln, la Pesta au fost trimise 6 măji 

de material pentru a fi turnat în litere nouă; 2 măji din materialul primit dela 
proprietăreasa tipografiei în 1805 le-a turnat în Braşov, în cuptorul făcut de 
Diirr, în cuadrate, necesare tipăririi, şi în câteva litere cari lipsiau; iar ma
terialul rămas de prisos şi o altă maja primită dela proprietăreasa în 1815 
au fost trimise la Sibiiu spre a fi turnate în material nou de tipar (lbid.). C. 
Boghici nu recunoaşte c'ar fi primit dela proprietăreasa mai mult de o maje. 
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La 1 Aug. apoi îşi încep amândoi activitatea în serviciul lui 
C. Boghici. M. Diirr însă, care era bolnăvicios, n'o duce mult. 
In anul următor (1806 Aug.), moare. 

Fr. Aug. Herfurt, e cunoscut. Cărţile apărute în tipogr. 
Schobeln între 1800—1927 apar sub îngrijirea lui. Cele româneşti, 
dintre anii 1810—27, la fel.1) 

loan Vâsărhelyi a fost pentru scurtă vreme în Tipografia 
oraşului Dobriţin, de unde, dupăce lasă o datorie de 130 fl. la 
„provizorul" tipografiei Gh. Csâthi, dispare în ascuns, întrând în 
tipografia din Sibiu (?) a lui Const. Boghici, — ne spune în 
adresa cu No. 5039 din 1817, pe care o înaintează magistratului 
de aici, „A szabad Kir. Debrecen vârossa fo Birâja, Polgârmestere 
es Tanâtsosa", cerând încasarea sumei de 100 f., pe care se obli
gase C. Boghici să-i replătească pentru Vâsărhelyi, văduvei lui 
Gh. Csâthi. 

Contractul încheiat pe şase ani între I. G. Schobeln şi C. 
Boghici se prelungeşte an de an încă şase ani consecutivi de vă
duva lui Schobeln, modificându-se din vechiul contract numai 
suma arenzii de plată. 

Iată ce spune fiul proprietăresei, Franz v. Schobeln despre 
această prelungire: „Nach Verfluss des sechsjăhrigen Pacht-Ter-
minus welcher sich durch zugestandene Vollendung einiger mit 
Schlusse der Pachtzeit bereits angefangener Buchdruckgeschâfte 
auf 7 Iahre hinausdăhnte und gerade in den Perioden des Allhsten 
Finanz-Patens von 1811 fiel, fand sich meine Mutter bewogen er-
wăhnte Buchdruckerei deni belob't. H. Budits auf dessen von Iahr 
zu Iahr erneuentes Gesuch ferners zu belassen, wobei der vorhero 
bestandene Contract durch mtindliche Uebereinkunft bloss dahin 
abgeăndert wurde, dass Budits in Hinkunft, ohnerachtet der vorher 
in 400 f. bestimmt gewesene Pachtschilling nach der Finanz-Scala 
beilăufig 296 f. W. W. ausmachte u. auch nach diesem Maasstabe 
ini letzten Pachtjahr bezahlt worden war, nunmehr doch nur 200 
f. W. W. jahrlich zahlen solie, Budits hat auch keineswegs An-
stand genommen diesen Betrag mehrere Iahre hindurch zu entrichten 
und dadurch die miindlich bedungene Fortsezung des vorigen 
Contracts auch seinerseits zu bestâttigen" '-'). 

! *_ 
>) Juliu Gross. o. c. pp. 102—3. 
s ) Act Nr. 3805/1816 anexat la 2/1817. 
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Contractul prelungit pe care-1 avea C. Boghici cu văd. Jo-
hanna Regina Schobeln, expirând la 1 Aug. 1816, fiul acesteia, 
Franz Schobeln, reîntors dela studii, reclamă tipografia tatălui său 
pentru sine. („Als ich nach Vollendung meiner Studien im Stande 
sey die mir zugefallene Buchdruckerey selbst verwalten zU konnen" 1). 

Predarea tipografiei n'a urmat imediat. Se va vedea de ce. 
S'a făcut însă inventarul cărţilor tipărite de Boghici şi aflătoare 
în tipografie. Din norocire acest inventar ne-a rămas. El e de in
teres nu numai pentru cunoaşterea cărţilor ci şi pentru posibilitatea 
de a ghici, cu aproximaţie, tirajul în care apărură aceste cărţi la 
începutul veacului trecut. Iată acest inventar oficial: 

Bei dem Kronstădter griechischen Kauf- u. Handelsmann 
Herrn Constantin Bodics befinden sich nachfolgende in seiner 
Buchdruckerei gedruckte Wallachische Biicher vorrăthig:-) 

I. Ungebundene : 
700 Exemplarien Molitvenik, das Exemplar von 71 Bogen. 

1500 „ Psalmen Davids „ „ 41 Va „ 
1350 „ Tsaszlov, Gebetbucher „ „ 25 „ 
1000 „ Geschichten Alexanders „ „ 14'/^ „ 
1725 „ Oktoikul, ein Gebetbuch „ „ 1 3 „ 
3000 „ A. B. C. Biicher „ „ 5 7 4 „ 

200 „ Argir, oder Heiligen Geschichten „ „ 5{/4 „ 
1000 „ Leonad (sic!), ein Roman, „ „ 2 „ 

//, Eingebundene Biicher; 
50 Bande Molitvenik „ „ 7 1 „ 

120 „ Psalmen Davids „ „ 41 '/a „ 
103 „ Tsaszlov „ „ 25 „ 
80 „ Oktoikul „ „ 1 3 

550 „ A. B. C. Biicher u. Argir „ „ 5V 4 „ 
150 „ Măria Gebethe „ „ 2 

Welches anmit ămtlich bestăttiget wird. Kronstadt den 10-ten 
September A. 1816. 

(L. S.) 
durch 

Andr. Lhoy Magistr. Secret, u. Arcliiwar 

0 Ibidem. 
2) Nr. 692|1817 (conexat cu Nr. 1565|1817). 
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C. Boghici roagă magistratul să oprească pe văduva Schobeln 
de a mai tipări aceste cărţi pânăce nu-şi va putea el desface pe 
ale sale, fiindcă aceasta având o fabrică de hârtie (Papier-Muhle), 
le-ar putea tipări în condiţiuni mai avantajoase, nefiind nevoită 
să cumpere hârtia şi, în cazul acesta, el ar rămânea cu cărţile în
şirate în tabloul de mai sus nevândute, — ceeace i-ar pricinui o 
pagubă de peste 36.000 f. 

Cât priveşte afirmaţiunea D-nei Schobeln că ar fi dat „pe 
numele lui" 8 măji de material (Zeug) răposatului său tipograf 
M. Diirr, declară cu n'are cunoştinţă decât de o maje. 

Conform p. 10 din contract, el, de altfel, e gata să-i predea 
tipografia („mit Vergnungen"), dar numai pe baza unei estimaţiuni 
juste şi contra bani gata „nicht ober wie die Frau v. Schobeln 
um eine Spottgeld haben will, und mit nichts die vollkommene 
Buchdruckerey zu (indescifrabil) ohne Geld und Miihe zu bekommen 
wiintschet". 

In caz că nu-i convine, însă, estimaţiunea, declară că, 
dacă D-na Schobeln poate să-i dovedească că cele 9 măji de 
material M. Diirr le-a luat pe seama lui, e gata să i le restituie 
imediat. Dar literele „tertia" şi cele mijlocii nu i le poate da ca 
simplu material. 

Aceste litere (4897a funţi), fiind procurate de el — „după 
cum o declară şi tipograful Herfurt, — sunt proprietatea lui şi nu 
e dispus să le predea decât în schimbul sumei de 2000 f. Franz 
Schobeln, la rândul său, nu recunoaşte îndreptăţirea acestei pre-
tenţiuni, din care cauză afacerea ajunge să fie descurcată de justiţie. 

Franz Schobeln susţine că motivul refuzului lui Boghici de 
a preda „literele tertia" e numai un pretext pentru a putea amâna 
predarea ca, în timpul acesta, să-şi poată înfiinţa o tipografie a 
sa în Ţara Românească, unde are intenţiunea să-şi trimită soţia 
şi pe calfa Vâsârhely, pretextând că soţia sa merge acolo Ia cules 
de vii1), iar Vâsârhely ca însoţitor al ei. De fapt, însă, vrea să 
întemeieze acolo o tipografie românească, ceeace — afirmă Scho
beln — dacă ar fi nevoie, un om o poate întări cu jurământ" 2 ) . 

') BogTiici, după cum se va vedea mai târziu, avea acolo vii. (A. B.). 
2 ) Act Nr. 25741816 anexat la Nr. 2 din anul 1817 apoi Nrii : 2556-2557, 

2625, 2656 din 1816 şi Nr. 1 din 1817. 
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Obsedat de această teamă, Schobeln cere ca — până la ter
minarea procesului — să fie sigilate uşile tipografiei (act nr. 2 din 
1817), cu atât mai mult, cu cât Boghici „în afară de cheile predate 
poate avea şi alte chei de rezervă, care i-ar permite intrarea în 
tipografie, dacă aceasta nu e sigilată".1) 

C. Boghici respinge energic şi indignat denunţul neîntemeiat 
ridicat împotriva sa de Fr. v. Schobeln. „Niciodată nu mi-a trecut 
prin minte — zice — să întemeiez tipografie românească în Ţara 
Românească şi sunt cu atât mai puţin dispus să întreprind un astfel 
de pas nepermis. 

D-l Schobeln n'a avut nici un motiv să facă un astfel de 
denunţ neîntemeiat, înainte de a se fi convins pe deplin (de te
meinicia afirmaţiilor sale) şi prin aceasta a necinsti şi a jigni pe 
un om onorabil, cu atât mai puţin (era îndreptăţit s'o facă), cu 
cât, după lege, cel care face denunţuri uşuratice şi cu reavoinţă 
este privit ca un defăimător şi, în consecinţă, ar trebui tratat con
form dispoziţiunilor legii".-') 

In acelaş act, mai spune Boghici că „literele tertia", în can
titate de 489Vo funţi, le-a comandat după expirarea contractului 
pe risicul său propriu „deoarece susnumitul (Schobeln) îi promisese 
pe cuvânt de onoare, nu odată ci de mai multe ori, să-i prelun
gească contractul încă pe un an, spre a putea tipări cu aceste 
litere nouă o carte bisericească. Şi, dacă nu i s'ar fi spus că li
terele cele nouă sunt „schon ausgefallen", desigur că Schobeln i 
le-ar fi lăsat pe cap. Din motivul acesta şi-a retras însă cuvântul 
dat, spunând că vrea să tipărească el acea carte". 

Procesul, cu tot ascuţişul pe care-1 luase, se termină pela 
sfârşitul anului. O dovedeşte o ciornă anexată dosarului No. 2/1817 
şi iscălită de Riemer, de următorul cuprins: 

„Das Konigl. Gubernium iibermacht unter 8 gub. 816 Zahl 
3805 eine Bittschrift des Secret, v. Schobeln in seiner Sache mit 
dem Cosztândin Bodits wegen der verpachteten Druckerey u. befiehlt 
diese an den Magistrat appelierte Sache praeferenter zu entscheiden. 

Ist dadurch dass dieser Process nicht nur bereits entschieden, 
sondern der Spruch auch in Wollzug gebracht u. die Buchdruckerey 
dem H. Secret, v. Schobeln ubergeben worden, erledigt worden". 

•) Act. Nr. 3805 din 1816 anexat la 2 din 1817. 
s ) Act. Nr. 693 din 1817. 
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Şi cumcă procesul n'a lăsat urme de duşmănie între partide, 
se poate deduce din împrejurarea că, la 14 Iunie 1817, C. Boghici 
încheie un nou contract') cu Franz v. Schobeln pentru tipărirea 
în tipografia pe care o avusese în arendă a Ceaslovului celui mare 
sau a Ceaslovului bogat, cum e numit uneori, în 2000 exemplare, 
în curs de 39 de săptămâni. Al doilea contract îl încheie tot atunci 
cu tipograful Fr. August Herfurth. Pentru cunoaşterea preţurilor 
vremii aceleia şi a obligamentelor reciproce ale părţilor contrac
tante redăm din acest ultim contract, următoarele puncte: 

„Fur die Reinlichkeit, Sch5nheit und Accuratesse burgt Buch-
drucker Herfurth mit seiner Ehre, und verspricht nicht nur jeden 
vom Corrector in der Correctur angezeigten Fehler genau zu ver-
bessern, sondern auch selbst jede Correctur zu durchlesen, um die 
Buchstabenfehler aufs moglichste zu verhiiten". 

Iar în caz că Herfurth, din vina sa, n'ar da gata în 39 de 
săptămâni cartea, „so soli derselbe verpflichtet seyn dem H. C. 
Bodits Rf. 200. — als ein Vinculum zu erlegen". 

In schimb, C. Boghici avea să plătească lui Herfurth câte 20 
f. de coală („fUr Setzen eines Bogens") „pe viitor însă numai 16 f." 

Tot el era obligat să dea cantitatea necesară de hârtie, uleiu, 
chinovar, sugativă etc, săptămânal doi funţi de lumânări şi lunar, 
până la terminarea lucrării „eine volle Klafter gutes 7-dorfer brenn 
Holz liefern, und auch fur Correctur nSthige Sorge und Kosten 
tragen". Apoi: „jeden Freytag fruh zur Bekostigung und Bezahlung 
der Arbeitsleute Rf. 70." etc. 

După afirmaţia lui, cele 52 coaie, în 2000 exemplare, l-au 
costat 8000 f., din care plata lucrătorilor (Arbeitslohn) a fost f. 
2475-20.*) 

Din acest Ceaslov nu se tipăriră decât aceste 52 de coaie, 
rămânând neterminat mai mulţi ani. Ca motiv principal C. Bo
ghici invoacă scumpetea hârtiei. Dar, spune tot el, în primăvară 
va primi hârtie mai ieftină dela Davidovits şi atunci va continua 
tipărirea. 

împrejurarea aceasta, încurcând socotelile proprietarului tipo
grafiei, a dus la un nou proces, căruia nu-i putu pune capăt nici 
sentinţa publicată la 9 Aprilie 1822, fiind apelată de C. Boghici. 
— 

1) Act nr. 2026 din 1822. 
2 ) Act nr. 1818, anul 1822. 
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Dela această dată numele lui Boghici nu-1 mai găsim pe nici 
o carte până la anul 1835, când ne dă Orologhionul, adecă: Ciasos-
lovul, care numai iese însă de sub teascurile firmei Schobeln, ci 
de sub cele ale fimei nouă: I. Gott. 

E una din primele lucrări ale firmei Gott şi ultima carte „ti
părită cu toată cheltuiala Dumnealui Kiriu Constantin Boghici". 

* 
* * 

După expirarea contractului încheiat cu Schobeln, C. Boghici 
intenţiona să întemeieze o tipografie a sa, dar nu în Ţara Româ
nească ci aici. Intenţiunea însă nu s'a realizat. Dovada: noul con
tract din Iunie 1817, încheiat cu Franz v. Schobeln pentru tipărirea 
Ceaslovului celui mare, a cărui apariţie se trăgănează mai mult de 
5 ani ; apoi scoaterea Orologhionului adecă: a Ceasoslovului la 
1835 Ia I. Gott. 

Cât priveşte „Pravila comerţială", „tălmăcită după cea ger-
manicească" şi dată Ia tipar cu cheltuiala lui George Nica, inspec
torul şcoalei comerciale a capelei româneşti din cetatea Braşovului) 
— e tipărită tot la Gott. 

In afară de acestea, cum am mai spus, nu cunoaştem nici o 
lucrare care să fi apărut în vre-o tipografie cu firma Boghici, Bo-
ghici-Orghidan sau Boghici-Nica. 

Nu ştim, deci, cum s'a ajuns să se vorbească de existenţa 
acestor tipografii câtă vreme ele n'au existat. 

Rudolf Orghidan cere, ce e drept, dar mai târziu, în 1851, 
permisiunea pentru întemeierea unei tipografii în Braşov. Magi
stratul însă i-o refuză. Orghidan, contra hotărîrii magistratului, 
înaintează recurs la Ministerul de Comerţ, dar tot fără rezultatul 
dorit. Corniţele Saşilor Salmen, prin actul nr. 1823/1851 anexat la 
nr. 2168/1851, cu data de 18 Martie, îi comunică respingerea re
cursului. 

A N E X E . 

CONTRACTUL 
încheiat între Ioh. G. Schobeln şi Const. Boghici. 

* Rund und zu wissen sei hiemit jedermăniglich, absonderlich, denen es 
zu wissen gebiihret, dass am heutigen Dato zwischen dem Joh. Georg Edlen 
von Schobeln, Senator und eigenthumlichen Besitzer, der hier zu Kronstadt 
bestehenden Buchdruckerey, als Bestandgeber an einem, und dem Herrn 
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Const. Boditsch*) Kauff u. Handels-Mann, als Bestandnehmer am andern Theil, 
in Ansehnung der in wallachischer Sprache zu druckenden Biicher nachstehen-
de aufrichtige Bestandgebungs und Bestandnehmungs Pachtkontrakt abge-
redet und geschlossen worden ist, nemlich: 

IHch Nachdem es obbenanntem Eigenthiimer der hier zu Kronstadt 
noch zur Zeit der Reformation, vor mir als zweyhundert Jahren eingerichte-
ten, und in Siebenburgen zu allererst bestandenen Buchdruckerey, daran ge-
legen ist, in solcher in mehreren, als nur in der deutschen, lateinischen und 
ungarischen Sprache, gleichwie in derselben noch im Jahr 1557 schon ein 
griechisches Testament und in sechszehnten Jahrhundert ein griechischer Ka-
techismus, dessgleichen nach der Zeit verschiedene griechische u. wallachi-
sche Biicher, wovon die in der Buchdruckerey noch vorfindliche griechische 
wie auch wallachische Lettern u. Matrizen bis noch immer Mitbeweis seyn 
kânnen, gedruckt worden sind, wieder auch jetzt und kiinftighin besonders 
aber auch in der wallachischen Sprache Biicher drucken zu lassen, in solches 
belobter H. Constandin Boditsch in Erfahrung gebracht hat, so macht dersel-
be die Erklărung und das Anerbiethen, den Druck und Veschleiss der in der 
wallachischen Sprache zu druckenden Biicher, auf etliche Jahre, gegen einen 
alljăhrig, nemlich mit Ende jedes Jahres von ihm dem eigenthiimlichen Besi-
tzer der Buchdruckerey zu erlegenden Pachtschilling von Rf. 400"— s a g e : 
Vierhundert Rheinische Gulden in Bestand nehmen zu wollen. 

2ţens Der eigenthiimliche Besitzer der Buchdruckerey ist nicht entgegen, 
gegen die alljăhrig mit Ende jedes Jahres ihm vom H. Constandin Boditsch zu 
zahlenden vierhundert rheinische Gulden benanntlich, fiir die Gerechtigkeit u. 
Nutznjessung in des Bestandgebers eigenthiimlichen Buchdruckerey auf sechs 
J a t a - d e n Druck u. Verschleiss der in wallachischer Sprache zu druckenden 
Biicher dem H. Constandin Boditsch unter nachstehenden Bedingungen in Be
stand zu geben, dass 

3ţens Der vom H. Bestandnehmer nothwendigerweise anzustellende 
Buchdrucker H. Mich. Diirr, der die Buchdruckerkunst in wallachischer 
Sprache sehr wohl versteht, und seinen Sohn, und seiner Schwesternsohn von 
Hermannstadt hieher nach Kronstadt mitbringt, als des Bestandgebers Buch
drucker gefuhrt werden soli, und im Fall dieser H. Mich. Diirr mit Tode a b -
gehet, seinen Sohn und nach diesem seiner Schwestersohn dassVorrecht ha-
ben sollen vor einem Andern; vom H. Bestandnehmer aber wăhrenden Pacht-
jahren fiir die Arbeit zu besolden sein wird. 

4ţens Dass die Buchdruckerey, welche laut obiger Clausul bestimmt blos 
unter des Bestandgebers von Schobeln Nahmen gefuhrt wird, ubrigens von dem 
H. Bestandnehmer auf die ihm am bequemsten seyende Art in der ihm gele-
genen Behausung untergebracht werden konne, welches ihm H. Bestandgeber 
ebenso wenig wehren, als H. Bestandnehmer solches zu einigem Praejudicio 
des Bestandgebers u. Eigenthiimers der Buchdruckerey auslegen kann. 

: * 
*) Numele Iul Boghici tl Întâlnim scris când Bod i t sch , când B o d i c s , când Budits , 

când Bodgyi t s . A c t e l e înaintate magistratului şi guvernului el le iscâl ia de o b i c e i u : Bodits. 
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5'ens Sind die wallachischen Biicher oben also, wie die in deutscher, 
lateinischer u. ungarischer Sprache in des Bestandgebers Buchdruckerey 
gedruckt werdende Biicher blos auf den Nahmen des Bestandgebers zu fiihren, 
immer auch nur unter dem Nahmen des Bestandgebers zu drucken. 

6ţens Was H. Bestandgeber an vorrăthigem Zeuge an H. Bestandneh-
mer iibergiebt, wird vermoge Specification von dem H. Bestandnehmer in G e -
wicht ubernommen, und dermaleins wieder bey der Endigung des Contracts, 
in Rechnung angenommen. 

7ţens Beliebe der H. Bestandnehmer iiber dem, was er in Anschaffung 
der Lettern, Matrizen, Pressen, und anderen mehreren benothigten Werkzeu-
ge auslegt, drey Verzeichnisse, wovon eins bey dem H. Bestandnehmer, und 
das zweyte bei dem Buchdrucker verbleiben, das dritte aber inden Hănden des 
Bestandgebers seyn moge zu fiihren, indem derlei angeschafft werdende Buch
druckerey - Werkzeuge dem Bestandgeber zugehorig seyn und in Verechnung 
kommen sollen. 

8 * 6 " s Verstehe es sich von selbsten, dass der H. Bestandnehmer die 
zum Drucke gehorige Erfordernisse, a l s : Russ, Firniss und dergl. selbst zu 
besorgen hat. 

gţens Soli, wie die Pachtzeit der sechs Jahre verflossen ist, und der 
Pachtgeber den Druck der wallachischen Biicher zuriicknehmen u. auch selbst 
besorgen wollte, der Bestandgeber nicht verpflichtet sein, die vom H. Be
standnehmer wăhrend den Pachtjahren gedruckte u. nicht verăusserte wa-
lachische Biicher zu ubernehmen. 

lQtetis Soli zur Zeit, wenn der Bestandgeber den Druck der wallachi
schen Biicher zuriicknimmt, alle zu dieser Buchdruckerey unumgănglich erfor-
derliche u. gehorige Bestandtheile in dem Schătzungspreise mit Abrechnung 
des auf die wăhrend des Drucks geschehene Abniitzung fallende Betrags 
durch den H. Bestandgeber wie der baar abgelost werde. 

Hţens Wenn nach geendigter sechsjăhriger Pachtfrist H. Bestandgeber 
diese Buchdruckerey zuriichnehmen wollte, dabey aber sich der Fall ereignen 
solite, dass H. Pachtnehmer ein Werk angefangen hătte, u. noch nicht ge-
endigt, soli H. Bestandgeber so lang die Zeitfrist zugestatten, bis das Werk 
geendigt seyn wird, gegen obbenstehende bestimmte fortlaufende Bezahlung 
der jăhrlichen Pacht 400 — wobei jedoch als lăngster Termin der Verlănge-
rung dieses Contractes ein Jahr festgesetzt wird u. auf diesen Fall die Uber-
gabe mit Verfliesung des 7-ten Pachtjahres zu geschehen hătte; dagegen wird 
die ausdriickliche Bedingung von Seiten des H. Pachtnehmers sich vorbehal-
ten, dass die Aufsagung dieses Pacht-Contractes ein halbes Jahr vor der Ver-
laufzeit, also in der Hălfte des sechsten Jahres von dem H. Pachtgeber zu ge
schehen sey. 

12ţens H. Bestandgeber soli verpflichtet sein die wallachische Buch
druckerey in seiner jetzigen bestelrenden Freyheit zu unterstutzen. Wenn aber 
diese Freyheit vieleicht von einer hohere Behorde gehemmt werden solite, 
soli H. Bestandgeber alle die auf Anschaffung u. in Standesetzung der Buch
druckerey angewandten Kosten dem H. Bestandnehmer ersetzen. 

©BCU CLUJ



— 309 — 

13ţens Fur unvorher gesehene Ungliicksfălle, wenn sie sich unter die 
in Hănden der Bestandnehmer beh'ndlichen Schriften u. Materialien ereignen 
sollten, als :Erdbeben, Feuer-Brunste, Diebesstăhle, u. wie sie immer Nahmen 
haben mogen, haftet, H. Bestandgeber nicht, es wăre denn dass ihm selbsf 
diesfalls einige Fahriăssigkeit zu Schulden kăme. 

14ţens Bestandnehmer soli anders nicht a l s : griechische, wallachi-
sche illyrische Schriften zu drucken befugt seyn, aller andere Schriften in 
deutscher, lateinischer, ungrischer etc. Sprache hingegen sich gănzlich ent-
halten, als welche sich H. Bestandgeber selbst vorbehălt. 

15ţens Soli die Zahlung der Rfl. 4 0 0 - — von der Zeit an gerechnet wer-
den, wenn die Buchdruckerey mit den wallachischen Schriften wieder in Gang 
zu kommen anfăngt. 

16'ens im Fall, wenn H. Pachtgeber unter diesem sechsjăhrigen Termin 
mit Tode abgehen solite, so verbinden sich die Erbnehmende diesen Contract 
in der festgesetzten Zeitfrist in seinen Kraften aufrecht zu erhalten. Zu meh-
rerer Bekrăftigung die H. Erbnehmende sich auch mit unterschreiben. 

Urkund und zu mehrer Beglaubigung dessen, ist dieser Contract in 
duplo gleichlautend verfasst, sowohl von den contrahierenden Theilen, als 
auch von den erbettenen Zeugen unterfertigt worden und Jedem der zwey 
contrahierenden Haupttheile ein Par in Hănden geblieben. 

Cronstadt am 25»en May 1804. 

(L. S.) Joh. Georg Ed le r v. Schobeln (L. S.) Costandin Boditsch 
Senator u. Pacht oder Bes tandgeber , a ls als Pachtnehmer . 

e ingenthuml icher Bes i tzer der Buchdruckerey. 

(L.S.) Fried. Edlerv. Schobeln,Major (L. S.) Simon Gebauer, Prediger 

Das gegenwărtige Copie mit dem Originals vollkommen ubereinstimmend 
befunden worden sei, wird hiemit zur Steuer der Wahrheit gewissenhaft be-

als erbettener Zeuge . erbet tener Zeuge . 

(L. S.) Josef Edlerv. Schobeln, Secret . (L. S.) Daniel Reich 
Sohn des H. B e s t a n d g e b e r s . S c h w i e g e r s o h n d e s H. B e s t a n d g e b e r s . 

scheinigt . 

Cronstadt, den 2<™ September 1816. 
Friedrich Trausch 

Gerichts Actuar 

A. Lhoy 
Mag. Secret u. Archivar. 

(Va urma) 
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DIPLOMAŢIA 
ÎN TRECUT ŞI ÎN PREZENT 

de Caius Bardoş i 

După cum indivizii trăesc într'o comunitate, care se nu
meşte Statul, tot astfel naţiunile se găsesc într'o interdependenţă, 
cunoscută sub denumirea de Societatea Statelor. In Stat cetăţenii 
se supun unei autorităţi organizate, care-şi poate impune voinţa 
prin forţă, pentru a atinge scopurile ei de prosperitate celectivă. 
Această autoritate superioară lipseşte însă în Societatea Statelor 
suverane şi independente. Colaborarea între naţiuni se face numai 
prin propagandă, prin negocieri, prin tratate. Organismul, care în
deplineşte această funcţiune, se numeşte : Diplomaţia. 

Diplomaţia reprezintă forma pacifică şi normală de relaţiuni 
politice, economice, culturale între naţiunile civilizate. Când aceste 
relaţiuni diplomatice sunt rupte, - atunci popoareîe trăiesc izolate 
unele de altele, în cele mai multe cazuri dusmănindu-se sub lorma 
sângeroasă a războiului. Diplomaţia are, deci, o misiune concilia
toare. Ea tinde să înlocuiască forţa brutală prin buna înţe
legere. 

In timp de pace, diplomaţia trebuie să apere toate interesele 
naţiunei sale faţă de pretenţiunile guvernelor streine. Ea trebue 
să asigure în acelaş timp, naţiunei sale, o situaţiune cât mai 
privilegiată în comunitatea internaţională. 

Vechea maximă „Si vis pacem, para bellum" nu se referă 
însă numai la pregătirea tehnică şi militară a apărării naţionale. 
Preventiunea cea mai eficace a războiului, în starea actuală a 
lumii, constă în alianţe sigure cu naţiuni puternice. Aici intră 
în joc diplomaţia. Prin încheierea unor tratate de alianţă defen
sivă, prin balansarea şi exploatarea intereselor congruente şi 
divergente, prin concesiuni reciproce, diplomaţia poate să asigure 
naţiunei sale o pace cât mai trainică. Iar atunci când trebuiesc ur
mărite idealuri mari şi vitale pentru viitorul unui neam, când 
trebuiesc reparate nedreptăţi seculare, când avântul progresului 
impune unei naţiuni o situaţiune mai potrivită cu desvoltarea 
ei, atunci diplomaţia va face prima încercare pentru a obţine sa
tisfacerea paşnică a unor legitime pretenţiuni. Iar dacă adversarul 
este implacabil, diplomaţia va căuta să asigure unui eventual 
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războiu succesul anticipat al unor alianţe ofensive sau, cel puţin, 
al unor neutralităţi importante. 

După terminarea ostilităţilor, diplomaţia are un vast câmp 
de luptă. Acesta nu e sângeros, ca cel militar. Insă este cu atât 
mai greu. Pentrucă diplomaţia va trebui să exploateze victoria 
armelor, obţinând maximum de avantagii, politice şi economice. 
Iar dacă războiul s'a terminat printr'o înfrângere, diplomaţia va 
trebui să scape, cu multă abilitate, tot ce se mai poate salva. 
Apărând drepturile ei şi încercând să învrăjbiască pe învingă
tori, cari adeseori devin rivali deghizaţi după victorie, ea va trebui 
să-i convingă că o generozitate este necesară în interesul pro
priului lor viitor. Abia strategia diplomatică încheie cu succes o 
victorie sau o înfrângere militară. 

In timpurile recente s'a lansat o nouă formulă: „Si vis 
pacem, para pacem". Lumea este însetată de pace după gro
zavul măcel mondial. Asigurarea unei păci trainice este însă 
condiţionată de organizarea ei solidă. Organizarea păcii trebuie 
înfăptuită pe terenul politic, juridic, social şi economic, intelec
tual, moral şi chiar militar. Societatea Naţiunilor, arbitrajul in
ternaţional, conferinţele economice, organizaţia internaţională a 
muncii, cooperaţiunea intelectuală, abolirea războiului, limitarea 
armamentelor navale şi terestre sunt tot atâtea creaţiuni pozitive, 
dacă poate încă ceva relative, ale pacifismului modern. Iar diplomaţiei 
îi revine titlul de glorie al acestor creaţiuni. Pentrucă negocierea şi 
încheierea tratatelor, cari au adus la aceste rezultate, s'a făcut cu 
concursul, dacă nu exclusiv, în orice caz principal al diplomaţiei. 

Armonia şi pacea îndelungată între popoare va deveni însă 
o realitate numai atunci când naţiunile se vor cunoaşte, se vor 
aprecia şi se vor înţelege mai bine. De aceea diplomaţia trebue 
să facă cunoscute bogăţiile, aspirafiunile şi progresele Ţării sale 
printr'o propagandă largă, inteligentă şi onestă. 

Diplomaţia are un trecut glorios, care este tot atât de vechiu, 
ca şi civilizaţia. Iar importanţa prezentă a diplomaţiei, când in
terdependenţa naţiunilor a devenit o condiţiune de existenţă şi 
de înflorire pentru viaţa economică şi culturală a universului, 
este mai mult decât evidentă. 

Este interesant şi util, deci, ca să cunoaştem trecutul şi să 
analizăm prezentul diplomaţiei, unul din cele mai importante 
servicii publice ale Statelor moderne. 
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A) Diplomaţia în trecut 
Un studiu asupra trecutului diplomaţiei trebuie să fie pre

cedat de o precizare. Anume trebuie fixată distincţiunea între 
istoria diplomatică şi istoria diplomaţiei. 

Istoria diplomatică se ocupă cu naşterea şi evoluţia marilor 
probleme internaţionale. Ea nu se mulţumeşte numai de-a prezenta 
evenimentele mari ale istoriei: un războiu, o revoluţie, o reformă. 
Ci ea analizează cauzele psihologice, revelează interesele şi in-
tenţiunile ascunse, cari au avut ca rezultat un eveniment im
portant. Numai descifrând documente, memorii şi corespondenţa 
diplomatică se pot cunoaşte culisele istoriei. Politica înaltă a 
suveranilor şi a cabinetelor este adeseori o taină pentru masse. Ea 
îşi păstrează caracterul misterios timp de secole. De aceea istoria 
diplomatică este destinată tocmai să lumineze această parte 
obscură a istoriei, care poate fi cu mult mai interesantă, instruc
tivă si utilă decât istoria învăţată în manualele de scoală. Este 
însă o greşală mare că istoria diplomatică, în general, nu se 
studiază decât dela congresul de Westfalia, considerându-se acesta 
ca începutul diplomaţiei moderne. Iar uneori acest studiu se în
cepe numai dela congresul din Viena, care a fost primul mare 
eveniment diplomatic al secolului trecut. De fapt studiul istoriei 
diplomatice ar trebui să se urce până în antichitate şi să dea o 
deosebită atenţiune evoluţiei problemelor diplomatice în evul 
mediu, aşa cum fac unii autori englezi. 

Istoria diplomaţiei tratează origina şi desvoltarea diferitelor 
instituţiuni şi forme ale reprezentării diplomatice. Ea se ocupă, deci 
cu partea tehnică a diplomaţiei, cu naşterea, organizarea şi per
fecţionarea ambasadelor, cu metodele de tactică şi strategie di
plomatică, cu viaţa şi activitatea marilor diplomaţi. Mecanismul 
diplomaţiei este nu numai complicat, ci foarte vechiu. Insă per
fecţionarea maşinei diplomatice a trecut prin mai multe faze de evo
luţie. Scopul istoriei diplomaţiei este tocmai să studieze şi să 
fixeze aceste faze, in toate amănuntele ei. O diplomaţie modernă 
nu poate fi înţeleasă şi bine orânduită dacă nu se ţine seamă 
de diferitele etape ale evoluţiei sale, cari sunt pline de învăţă
minte nu numai pentru prezent, ci şi pentru viitor. Adevărat că 
istoria diplomaţiei este imperfect studiată. Numai în manuale şi 
în ghiduri diplomatice, în monografiile, biografiile, memoriile şi 
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scrisorile marilor diplomaţi se pot întâlni pasagii interesante, 
însă risipite, asupra trecutului diplomaţiei. Deaceea culegerea 
materialului întâmpină dificultăţi. Interesul şi conştiinţa impor
tanţei studiului le poate însă înlătura cu uşurinţă. 

In rezumat, se poate preciza distincţiunea între istoria di
plomatică şi între istoria diplomaţiei în felul următor: prima se 
ocupă cu evoluţia psihologică a marilor probleme internaţionale, 
a doua tratează desvoltarea istorică a instituţiei diplomatice. 

Ori cât de pasionant ar fi studiul istoriei diplomatice, scopul 
şi spaţiul prezentei lucrări ne impune ca să ne mărginim numai 
la o expunere sumară a istoriei diplomaţiei, dacă vrem să înţelegem 
bine organizarea diplomaţiei contimporane. 

Diplomaţia a trecut prin trei perioade de evoluţie. 
La început au existat numai ambasade temporare, care se 

terminau după ce o misiune diplomatică, — încheierea unui tratat 
de pace sau de alianţă, — era dusă la un sfârşit bun sau rău. 

Aceasta era antichitatea diplomaţiei. 
Pe urmă, ambasadele au devenit permanente, asigurând o 

continuitate în relaţiunile diplomatice şi ridicând mult impor
tanţa diplomaţilor. Acesta a fost evul mediu al diplomaţiei. 

In fine, activitatea diplomaţilor s'a lărgit sub forma con
greselor diplomatice, cari erau organizate şi conduse după in
strucţiunile speciale ale Ministerelor afacerilor streine, o crea-
ţiune nouă, menită să întărească prestigiul diplomaţiei. Cu aceasta 
se deschide epoca modernă a diplomaţiei. 

Diplomaţia antică, cu ambasadele temporare, diplomaţia 
medievală, cu ambasadele permanente şi diplomaţia modernă, cu 
congresele diplomatice, — au trecut însă fiecare, printr'o evo
luţie lentă si interesantă, care merită să fie cunoscută. 

I. Diplomaţia antică. 
Relaţiunile diplomatice au apărut în istorie odată cu pri

mele state organizate. La Egipteni întâlnim deja ambasade nu
meroase. La Greci ambasadorii erau răspunzători faţă de adună
rile populare. In Roma găsim vestigiile unei activităţi diploma
tice bine dtganizate. Chiar şi în timpul năvălirilor barbare, am
basadele erau importante. Iar la bizantini se poate vedea prima 
diplomaţie rafinată, care a influenţat mult desvoltarea ei ulte
rioară. Câteva amănunte asupra acestei perioade pot fi interesante. 
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1. Vechii Egipteni, cari au fost poate cel mai civilizat şi 
cel mai politicos popor al antichităţii, primeau şi trimiteau des 
ambasade. Trimisul strein era învestit cu un caracter sacru, 
care-1 scutia de neplăceri. Egiptenii cultivau, deci, imunităţile 
diplomatice. Aceasta nu era urmarea vreunui principiu de drept 
internaţional, ci totul era întemeiat pe o superstiţie, care însă 
era îngrij'it păzită de preoţi. 

De-altcum, în general, persoanele trimise in ambasade erau 
preoţi. Aceasta era o consecinţă firească a organizării teocratice 
de Stat. 1) 

2. Cuvântul „diplomaţie" este de origine grecească, pentru 
că el derivă dela „diplomă". Anume, după cum convenţiunile 
private erau garantate prin remiterea unui document către păr
ţile interesate, tot astfel tratatele între naţiuni au fost întotdeauna 
redactate în două exemplare. Aceste documente, numite mai 
târziu „diplome" erau considerate, în antichitate, ca sacre. Păs
trarea lor era încredinţată unor înalţi funcţionari, auguri şi mari 
preoţi, cari pot fi consideraţi, în sensul strict al cuvântului, ca primii 
„diplomaţi". 

Origina greacă a cuvântului „diplomaţie" îl face pe Prinţul 
Czartoryski să creadă că diplomaţia s'a născut în Grecia şi că 
noi am moştenit-o de acolo. 2) 

Aceasta este o mică eroare, din două motive. Intâiu, pentru
că diplomaţia a existat cu mult înaintea Grecilor. Este destul 
să cităm ambasadele egiptene. In al doilea rând, după cum sus
ţine autorul englez E. C. Grenville Murray.3) cuvântul de „diplo
maţie" a apărut numai la sfârşitul secolului al XVllI-lea pentru a 
denumi tot ce era în legătură cu administrarea şi negocierea 
afacerilor externe. 

Dar aceasta nu exclude o altă opiniune justă a Prinţului 
Czartoryski,4) anume că Grecii au avut în diplomaţie, ca în multe 
alte lucruri, inspiraţiuni geniale şi măreţe. 

In cetăţile greceşti, de fapt, nu au existat diplomaţi de profe
siune, după cum nu existau nici politiciani de profesiune. Fie
care cetăţean era familiarizat cu situaţiunea politică şi capabil 

') E. C. Grenville Murray, Embassies and Foreign Courts, pag. 6—7. 
2 ) Pr. Czartoryski, Essai sur la diplomaţie, pag. 25. 3) Grenville Murray, pag. 
42. Pr. Czartoryski, pag. 31. 
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să execute importante misiuni diplomatice. Insă în realitate, adu
nările populare puneau multă grije în alegerea celor mai distinşi 
cetăţeni, pentru aceste misiuni. Ei trebuiau să cunoască şi să 
aibă experienţă nu numai referitor la situaţiunea politică a ce
tăţii, ci şi în ceeace privea condiţiunile particulare ale Statului, 
la care erau trimişi.1) 

Una din lucrările cele mai obişnuite ale adunărilor popu
lare era să trimeată şi să primească ambasade, să asculte şi să 
critice pe ambasadorii cari se întorceau acasă, să dea instruc
ţiuni ambasadorilor cari plecau în străinătate şi să discute pro
punerile făcute de ambasadorii străini. Aristofan ne-a lăsat o 
descriere admirabilă despre o asemenea adunare în „Acharians". 
Poporul este prezentat aici tocmai când primeşte rapoartele am
basadorilor, cari se întorceau din Persia si Tracia si când îl 
chestiona pe ambasadorul persian Shamatarbas, supranumit 
„Ochiul Regelui" 2 ) . 

Acceptarea unei ambasade într'un stat grecesc al antichi
tăţii nu era nici o sinecură şi nici un act lipsit de riscuri. O 
misiune diplomatică eşuată, expunea pe acei cărora le-a fost încre
dinţată, unui adevărat proces penal. Lucrurile se petreceau întoc
mai precum azi un şef militar sau naval trebue să răspundă în 
faţa unei Curţi Marţiale pentru acţiunile sale nenorocoase. Un 
exemplu istoric este punerea sub acuză a lui Eschine de către 
Demostene. Eschin a scăpat numai cu mari greutăţi de o con
damnare, cu toată strălucita sa apărare, care a rămas celebră 3) 

Numirea ambasadorilor, precum şi ratificarea acţiunei 
sau condamnarea acţiunei lor de către adunările populare ale 
cetăţilor greceşti prezintă o frapantă asemănare cu sistemul mo
dern american. Anume, Congresul Statelor Unite este învestit cu 
largi privilegii în materie de politică externă, privilegii, cari nu 
se găsesc la alte Parlamente. Congresul numeşte pe ambasadori^ 
discută toate acţiunile internaţionale şi ratifică sau respinge tra
tatele încheiate cu statele streine. Se ştie că Wilson, după ce. 
s'a reîntors dela congresul de pace, a fost vehement atacat în 
Congres pentru iscălirea Tratatului dela Versailles, a cărui rati-

« 
') Michael Rostovsteff, The History and Nature of International Rela-

tions (în „Georgetown Foreign Service Series"), pag. 52. 3 ) Rostovtsteff, op. 
cit., pag. 52. 8 ) Vaughan Williams, La Diplomaţie, în „Receuil de l'Acade-
mie de Droit International de La Haye", Voi. IV., p . 232. 
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ficare a fost refuzată sub motivul că obligaţiunile faţă de Socie
tatea Naţiunilor, onest asumate si conştiincios executate, nu ar 
cadra cu doctrina tradiţională a monroeismului american. Iar din 
clipa aceea Wilson a fost mort politiceşte. 

Iată o interesantă analogie între antica democraţie grecească 
si între moderna democraţie americană. 

* 
3. Romanii par a fi fost primii, cari au dat o atenţiune 

serioasă dreptului de legaţiune. Dyonisius şi Plutarch afirmă 
că Numa Pompiliu a întemeiat un Colegiu a Fecialilor la Roma. 
Acest colegiu poate fi asemănat cu un corp diplomatic sacerdoţial. 
El se compunea din 20 de membri. Prezidentul lor era numit 
„Pater Patratus". Aceştia erau trimişi în ambasade regulate. Pri
mirea si întreţinerea trimişilor străini era încredinţată lor. Când 
erau trimişi în ambasade, primeau instrucţiuni severe şi ample 1). 

Conducerea politicei externe era însă în mâinile Senatului. 
Montesquieu a descris, cu multă măestrie, diplomaţia Senatului-
Poate niciodată nu a existat o diplomaţie mai abilă şi mai pre
văzătoare ca aceasta. Ea a fost o doctrină de adâncă înţelepciune 
şi de o neobosită energie, consfinţită şi pusă în practică de o 
adunare deliberativă, a cărei membri s'au reînoit în cursul unui 
lung şir de secole 2). 

O tribună liberă, situată aproape de capitol şi numită 
„grecostasis", este amintită de Varro ca un loc unde trimişii naţiu
nilor străine aşteptau audienţele lor la Senat. Spre sfârşitul Repu-
blicei s'a stabilit un obiceiu, — care în curând a fost formai 
autorizat prin „lex Gabinia" — anume, de-a consacra luna Febru
arie pentru negocierile între ambasadorii străini şi Senat. La o dată 
necunoscută, „grecostasis" a fost mutată în for şi a fost aşezată 
tocmai în faţa Templului lui Saturn 3). 

* 
4. In timpul năvălirilor barbare găsim abasade, cari în or

ganizarea şi executarea lor erau la înălţimea ambasadelor gre
ceşti şi romane, având un caracter comun cu acestea prin faptul 
că şi ele erau numai temporare. De aceea trebuie să Ie clasăm 
în categoria diplomaţiei antice. 

') Grenville Murray, op. cit., pag. 8—9. a ) Pr. Czartoryski, op. cit., pag. 
37. 3 ) David Jayne Hill, A History of Diplomacy in the internaţional develop-
pement of Europe, Voi. I., pag. 11—12. 
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Cassiodorus, un aristocrat roman şi un savant consilier d i 
plomatic a Regelui Teoderic, a exprimat în una din scrisorile 
sale, părerea sa despre calităţile, cari sunt indispensabile unui 
agent diplomatic. HUI crede că această opinie poate servi ca o 
instructivă lecţiune chiar şi în timpurile noastre 1). 

Iată ce spune Cassiodor : Fiecare ambasadă cere un om în
ţelept, căruia să i se poată încredinţa conservarea intereselor Sta
tului. Va trebui să fie ales cel mai abil pentru ca să poată argu
menta împotriva celui mai puternic. El va trebui să vorbească în 
consiliul înţelepţilor în aşa chip, încât chiar şi un număr atât 
de mare de bărbaţi învăţaţi să nu fie în stare să câştige o victorie 
în afacerea cu care este însărcinat"2). 

Deoarece, în acele timpuri, executarea unei misiuni diplo
matice cerea libertate de judecată, instrucţiunile date de Rege 
erau numai de natură generală şi par a fi fost aproape numai 
orale. Insă Cassiodor ne-a lăsat câteva formulare de scrisori 
acreditare, a căror formule latine au fost întrebuinţate, aproape 
fără modificare, în decursul întregului ev mediu. Aceste scrisori 
de acreditare au servit ca model pentru toate timpurile următoare 
până în ziua de azi 3). 

Chiar şi la cele mai barbare naţiuni, inviolabilitatea ambasado
rilor pare a fi fost recunoscută întotdeauna. Pentru a-i ocroti 
de violenţe, în decursul călătoriilor lor, o anexă a Legii Salice a 
impus un „Wergeld" de 1800 soldi pentru asasinarea unui am
basador. Penalităţi asemănătoare se găsesc în codurile Alemanilor, 
Saxonilor, Frisianilor şi Lombarzilor*). Până la introducerea drep
tului roman şi canonic, dreptul de legaţiune pare a fi existat 
însă numai ca o slabă tradiţie la popoarele germanice. Persoa
nele ambasadorilor erau considerate ca inviolabile, deoarece se 
presupunea că această imunitate le era acordată de alte naţiuni. 
Grenville Murray afirmă însă că un ambasador nu era sigur de 
privilegiile sale şi insultarea lor era destul de obişnuită^). 

5. Diplomaţia bizantină a fost nu numai eminent organizată, 
ci şi condusă de un departament al afacerilor străine, cu mult îna
inte de stabilirea acestei instituţiuni în celelalte părţi a l e Euro
pei 6). Conducerea aparatului diplomatic la curtea imperială o 

» 
O D. J. Hill, op. cit., I., pag. 39. a ) Cassiodorus, Variae, II., 6. 3) Hill, 

op. cit., I., pag. 39—40. 4 ) Hill, ap. cit., I., pag. 40. 5 ) Grenville-Murray, op-
cit., pag. 1 3 - 1 4 . e) Hill, op. cit., I., pag. 207. 
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avea „Magister officiorum", care, în calitatea sa de şef al perso
nalului curţii, era, în acela? timp, Mareşalul Curţii si Ministrul 
afacerilor străine 1). 

Un ceremonial amănunţit s'a desvoltat, în mod progresiv, 
a cărui formule erau considerate de foarte importante-). 

Ascensiunea la Tron a unui nou împărat era notificată for
mal tuturor Principilor din occident şi orient 3). 

Primirea solemnă a ambasadorilor străini de către împărat era 
considerată ca o importantă afacere de Stat, la care se desfăşura 
toată pompa şi strălucirea Bizanţului. Barbarii, între cari erau 
socotiţi şi Persiani, trebuiau impresionaţi printr'o orbitoare splen
doare, pentruca astfel să fie convinşi de puterea covârşitoare a 
Imperiului şi a Basileosului său 4). 

Ambasadele puterilor străine erau primite cu tot rafina
mentul ospitalităţii bizantine, însă ţinute sub supraveghere, pen
tru ca să nu aibă oportunitatea unei observaţiuni libere. Sub 
pretextul unei escorte de onoare, ambasadorul străin era primit 
la frontieră de o puternică forţă militară. Pentru a-l convinge in 
privinţa caracterului inaccesibil al Ţării, ambasadorul era condus pe 
drumul cel mai lung şi cel mai anevoios, dându-i-se insă asigurarea 
că acesta ar fi cel mai uşor acces spre capitală5). 

In timpul şederii lor la Constantinopol, ambasadele, cu tot 
personalul lor, erau găzduite, pe cheltuiala Statului, într'un palat 
special amenajat pentru reşedinţa lor. Un oficiu special, numit 
„Skrinion Barbaron", sau „Biroul Barbarilor" avea sarcina între
ţinerii lor. Toate mişcările lor erau supraveghiate în secret. Tot
deauna erau escortaţi de o gardă, care servea mai mult pentru a 
împiedeca libertatea observaţiunei şi comunicărei, decât pentru pro-
tecţiunea lor.6) 

Prokop aminteşte un singur caz escepţional când Justinian 
a permis ambasadorului persian Ized Guschnasp, pe care-1 apre
cia mult, ca să se mişte liber şi fără escortă, împreună cu 
oamenii săi, în Bizanţ. 7) 

Când ambasadorii reprezentau vecini puternici, se punea 
o deosebită grije în a ascunde înaintea lor bogăţia capitalei şi 

') Dr. Karl Giiterbock, Byzanz und Persien in ihren diplomatisch-vol-
kerrechtlichen Beziehungen im Zeitalter Justinians, pag. 13. 8 ) 3 ) Hill, op. cit., 
1., pag. 207. 0 Giiterbock, op. cit., pag. 20. 5 ) Hill, op. cit., 1,, pag. 207. 6 ) 
Hill, op. cit., pag. 207—208. ') Giiterbock, op. cit., pag. 2 3 - 2 4 . 
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frumuseţea femeilor. In schimb li se arătau trupele numeroase 
şi splendide, precum şi zidurile de apărare înalte şi solide. Se 
ţineau, in prezenţa lor, reviste militare, la cari aceiaşi soldaţi, cu 
arme şi insigne diferite, treceau de mai multe ori înaintea lor, având 
instrucţiuni ca să privească cât mai războinic şi sălbatec.1) 

Cartea despre „Ceremonii", scrisă de împăratul Constantin 
Porfirogenitul, aminteşte locul fiecărui ambasador la solemnităţile 
publice şi descrie o serbare, pe care a dat-o el însuşi, în hipo
drom, în onoarea trimişilor arabi, precum şi o cursă de cai, pre
zidată de Justinian II şi de ambasadorul persian. 2) 

In vederea importanţei deosebite ce se acorda relaţiunilor 
între Papalitate şi Imperiul bizantin, mai ales după invasiunile 
teutonice, Papii au trimis la curtea imperială din Constantinopol 
ambasadori numiţi „apocrisiarii,, sau „responsales". Primul acestor 
„apocrisarii" pare a fi fost Julian, Episcop de Cos, acreditat de 
Sf. Leo cel Mare la Curtea împăratului Marcian (450—457). s) 

Insă dibăcia şi afabilitatea, pe care o aveau Bizantinii când 
primeau ambasadori străini, era întrecută de priceperea lor când 
trimiteau pe proprii lor reprezentanţi. Fiecare ambasador, după ce 
a fost întâiu examinat în privinţa aptitudinei sale, era instruit 
înaintea plecării în mod special, despre scopul şi planul misi-
unei sale. I se impunea, înainte de toate, ca să fie extraordinar 
de politicos şi generos, în măsura în care îi permiteau mijloacele. 
Adeseori ambasadorii bizantini luau cu ei mărfuri produse în 
Imperiu, cu îndoitul scop de-a acoperi cheltuielile ambasadei şi 
de-a câştiga un nou debuşeu pentru comerţul imperial. Amba
sadorul trebuia să laude totdeauna şi să nu critice niciodată pose
siunile străinului, fără însă a micşora pe acele ale Ţării sale. 
Spre deosebire de precauţiunile luate împotriva curiozităţii străi
nilor, ambasadorii bizantini erau instruiţi ca să observe şi să ra
porteze împăratului cât mai mult posibil.*) 

Din contactul cu Orientul bizantin, Veneţienii au câştigat 
acea şcoală a diplomaţiei, pe care Italienii au elaborat-o într'un 
sistem amplu. HUI5) crede că această experienţă a fost comu-

') Hill, op. cit., pag. 207—208. 2 ) Hill op. cit., pag. 208. *) Carlton J. 
H. Hayes, The history and nature of International Relations (în „Georgetown 
Foreign Service Series"), pag. 80. 4 ) Hill, op. cit., pag. 209. Hill, op. cit., I 
pag. 209. 
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nicată mai târziu de Veneţieni şi Italieni restului Europei, ser
vind astfel de bază diplomaţiei moderne. 

Diplomaţia antică, dela Egipteni până Ia Bizantini, are o 
notă caracteristică, care trebuie scoasă în relief. 

Anume, atât la primele ambasade civilizate ale Egiptului, 
cât şi la trimişii îngrijit selecţionaţi şi încărcaţi cu o gravă răs
pundere ai cetăţilor greceşti, — atât la diplomaţii abili şi price
puţi ai senatului roman, cât şi la ambasadorii popoarelor din 
timpul năvălirilor barbare, — precum şi în sistemul diplomatic 
rafinat şi subtil, plin de trucuri şi resurse ingenioase, admira
bile pentru acele timpuri, ale Imperiului bizantin, — găsim o notă 
comună şi particulară: ambasadele erau temporare. Misiunile di
plomatice erau îngrijit pregătite şi abil executate, dar, după ter
minarea lor. ele încetau în mod natural. Legăturile internaţionale 
încă nu au fost atât de consolidate, pentru a pretinde relaţiuni 
diplomatice permanente. Deaceea diplomaţia antică nu se urcă 
numai adânc în istoria egiptiană ci, spre deosebire de obişnuita 
clasificare istorică, ea cuprinde şi perioada năvălirilor barbare 
şi ale Imperiului bizantin. 

Insă fără experienţa vastă şi tradiţia strălucită a diplo
maţiei antice, poate niciodată nu s'ar fi ajuns la înfiinţarea am
basadelor permanente ale evului mediu, cari, la rândul lor, au 
pregătit câmpul de activitate al congreselor moderne. 

II. Diplomaţia medievală. 
Primele ambasade permanente au fost înfiinţate de Biserica 

din Roma, după ce Papalitatea şi-a întărit prestigiul în Occident. 
Sub influenţa papală şi din învăţămintele bizantine, Veneţia a 
organizat serios şi temeinic diplomaţia permanentă. Modelul Ve
neţiei a fost copiat şi amplificat de celelalte cetăţi ale Italiei. 
Iar diplomaţia italiană s'a răspândit şi s'a perfecţionat în restul 
Europei. Acest proces de transformare s'a produs însă încet şi 
progresiv, aşa încât merită să fie privit mai de aproape. 

* 
1. Papalităţii îi revine gloria de a fi creat diplomaţia per

manentă. 
Autorul modern Vaughan Williams afirmă, cu toată impar

ţialitatea anglo-saxonă, că „diplomaţia într'adevăr organizată a 

©BCU CLUJ



— 321 — 

apărut atunci când Papalitatea a devenit o forţă politică în 
Europa." ' ) Iar Americanul Carlton I. H. Hayes, vorbind de ori
gina papală a diplomaţiei permanente, susţine că „diplomaţia 
datoreşte mult bisericei şi în special papalităţii". (Diplomacy 
owes much to the Church, especially to the Papacy). 2) 

Biserica din Roma a avut de timpuriu reprezentanţi sau, 
în orice caz, un fel de agenţi în ţările creştine occidentale. 
Aceştia erau preoţii, episcopii, câte-odată chiar şi cardinalii. Dar, 
în afară de ei, ea mai trimitea şi însărcinaţi cu misiuni speciale. 
Aceşti ambasadori speciali erau numiţi „legaţi a latere", când 
erau cardinali, şi „legaţi missi", când erau inferiori rangului de 
cardinal. 3) 

Diplomaţii medievali erau, în general, figuri distinse ale 
clerului. Aceasta era un lucru natural, pentrucă pe-atunci au 
fost puţini laici instruiţi, cari să cunoască limba latină, adică limba 
diplomatică a epocii. Numai în secolul al XV-lea au apărut, ală
turi de diplomaţii eclesiastici, primi ambasadori laici.4) 

2. Veneţia, cu enormul ei comerţ maritim, a simţit în cu
rând necesitatea unor mai strânse relaţiuni diplomatice cu Sta
tele străine. Interesele economice, cari erau determinante în po
litica externă a Republicei adriatice, cereau o reprezentare şi o 
apărare continuă. Contactul cu diplomaţia bizantină i-a făcut să 
adapte ambasadele ca mijloace de realizare a proiectelor lor 
economice. Insă aceste ambasade trebuiau învestite cu un ca
racter permanent, dacă voiau să asigure o eficacitate şi o con
tinuitate importantei lor misiuni. 

Organizarea diplomaţiei veneţiene s'a făcut printr'o serie 
de legi, cari sunt cuprinse în faimosul „Cod Veneţian".5) Acest 
cod cuprinde un întreg sistem de drept, foarte curios în amănun
tele sale. 

Astfel, printr'o lege din 22 Decembrie 1268,aJ s'a interzis am
basadorilor veneţieni ca să fie însoţiţi de nevestele lor în străinătate, 
de teamă că femeile nu pot păstra secretele diplomatice. In schimb 
erau obligaţi ca să-şi ducă cu ei bucătari din Veneţia, pentru a 

') Vaugtian Williams, op. cit., pag. 232. 2 ) Hayes, op. cit., pag. 79. a ) 
Hayes, op. cit., pag. 80. 4 ) Vaughan Williams, op. cit., pag. 232. 5 ) Baron de 
Korff, Histoire du Droit International, în „Recueil de l'Academie de Droit In
ternational de La Haye", Voi. I, pag. 20. «)• Hill, op. cit., I. pag. 360. 
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preveni o otrăvire. Printr'o lege din acelaş an, ambasadorul era 
constrâns ca să predea Statului toate darurile, pe cari le primea 
dela străini, pentruca astfel să se evite corupţiunea. De asemenea 
era interzis ambasadorilor ca să aibă o proprietate în ţara reşedinţei 
lor. Ambasadorul nu putea lipsi dela postul său, nici măcar o 
singură zi. 

La 1288 s'a impus ambasadorilor veneţieni obligaţiunea ca să 
prezinte un raport scris în termen de 15 zile dela reîntoarcerea 
lor din ambasadă. 1) Senatul veneţian pentru a fi lămurit despre 
afacerile puterilor străine, pe lângă cari şi-a acreditat ambasa
dorii, nu se mulţumea numai cu trimiterea frecventă a unor de
peşe lungi. El ţinea ca ambasadorii, după reîntoarcerea din mi
siunea lor, să se prezinte în Adunarea Senatului şi să citească 
acolo un raport dezvoltat despre situaţiunea topografică a ţării unde 
au fost trimişi, despre compoziţia şi moravurile curţii, pe care au 
frecventat-o, despre starea financiară a guvernului şi despre condifi-
unile de prietenie sau de duşmănie politică, în cari trăia guvernul 
cu alte ţări. Aceste lecturi diplomatice, numite „Relazione", se 
desfăşurau într'un cadru de solemnitate şi sunt una din particu
larităţile republicei venetiene. Lectura „Relazione"-lor, în şedinţa 
solemnă a Senatului, a devenit o obişnuinţă, intrată în moravurile 
politice ale Veneţiei. Senatul, al cărui mandatar era ambasadorul, 
nu considera încheiată ambasada atâta vreme cât nu s'a pro
nunţat acest discurs final. Acest obiceiu remarcabil s'a menţinut 

» * 

până la sfârşitul Republicei din Veneţia, adecă până la 1797. 
Graţie lui avem azi o mulţime de documente de mare valoare. 
Cu tot incendiul din 1577, care a distrus câteva săli ale arhi
velor, se găsesc încă şi astăzi rapoarte amănunţite, începând 
dela 1492, cari formează un admirabil ansamblu pentru studiul 
secolului al XVI, XVII şi XVIII.2) 

Durata unei misiuni diplomatice era de trei sau patru luni 
în secolul al XNI-lea. Abia în secolul al XV-lea ea a fost pre
lungită la doi ani. 3) 

O lege din 1480 interzice ambasadorilor veneţieni convenţiunile 
cu străini despre afaceri publice, precum şi corespondenţa politică 
adresată persoanelor, cari nu erau în legătură cu guvernul. Iar 
un decret din 1841 pedepseşte cu expulzare şi cu o amendă de 

') Hill, op. cit., I. pag. 360—361. ») P. Pradier-Fodere, Cours de Droit 
Diplomatique, Voi. I. pag. 37 nota 2 ) . s) Hill, op. cit., I, pag. 361. 
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2000 ducaţi orice conversaţie cu un diplomat străin despre afa
ceri de stat.1) 

Aceste legi severe, cari formau „Codul Veneţian", erau apli
cate cu toată rigoarea. Ambasadorii aveau deci o gravă răspun
dere în executarea lor. Ei erau bărbaţi distinşi, cu o pregătire 
serioasă şi cu o înaltă capacitate intelectuală şi profesională. 

Octavius Maggi, un scriitor veneţian, ne-a lăsat, într'o carte 
publicată la 1596, o imagine edificatoare despre calităţile şi cu
noştinţele ce se cereau unui ambasador din acele vremuri: „El 

y y " 

trebuie să fie nu numai un bun creştin, ci şi un teolog instruit. El 
trebuie să fie un filozof bine versat în Aristotel şi în Plato. El tre
buie să fie capabil de-a transpune, în orice moment, expunerea pro
blemelor celor mai abstracte, într'o formă dialectică corectă. El trebuie 
să cunoască pe clasici şi să fie expert în matematici, în arhitectură, 
în muzică, în fizică, în drept civil şi în drept canonic. El trebuie nu 
numai să ştie să vorbească latina, cu un rafinament cu totul clasic, 
ci el trebuie să fie un maestru în greacă, în spaniolă, în franceză, în 
germană şi în turcească. El trebuie să aibă cunoştinţe aprofundate în 
istorie, în geografie şi în ştiinţa războiului. Insă el nu trebuie pentru 
aceea să neglijeze pe poeţi şi nu trebuie să se găsească niciodată 
fără Homer".2) Oare câţi din diplomaţii moderni au cultura ve-
c' ilor ambasadori venetieni? 

3 

In secolul al XVI-lea, Veneţia avea ambasade permanente la 
Viena, la Paris, la Madrid şi la Roma. Iar împăratul roman şi 
regii Franţei şi Spaniei aveau ambasade, iar Sfântul Scaun avea 
o nunciatură la Veneţia. Afară de aceea Veneţia mai avea rezi-

> y 

denţi acreditaţi la curţile din Neapoli, Turino, Milan şi Londra, precum 
şi la cantoanele elveţiene. La Constantinopol era un „bailo" (baju-
lus). 3) In secolul al XVI-lea, „Baillagio"-ul din Constantinopol era 
cea mai onorabilă şi cea mai importantă ambasadă pentru ambiţia 
unui Veneţian. Raporturile Veneţiei cu Poarta, adeseori ostile, 
totdeauna suspecte, chiar şi atunci când se schimbau cele mai 
vii manifestaţiuni amicale, cereau ca un asemenea post să fie 
ocupat de oamenii cari erau cei mai abili şi cei mai experţi în 
negocierile internaţionale. 4) 

La încgput Veneţienii au reclamat încă la 1265 dreptul de-a 
») Hill, op. cit., 1, pag. 361. 2 ) Vaughan Villiams, op. cit., pag. 259. 

Sir Ernest Satow, A guide to diplomatic practice, voi. I, pg. 230-231. 4 ) Pra-
dier-Fodere, op. cit., I, pag. 165. 
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avea un „bailo" la Constantinopol şi la Tesalonic, pentru a exer
cita jurisdicţiunea asupra veneţienilor, cari îşi aveau reşedinţa 
acolo. împăraţii slabi ai Orientului au fost siliţi ca să le cedeze 
acest privilegiu. Atribuţiunile unui „bailo" par a fi fost asemănă
toare celor exercitate de consulii moderni din Orient, cari au ju
risdicţiunea capitulaţiunilor. Insă rangul lor a fost mai ridicat. 
Iar mai târziu, titlul de „bailo" a fost dat ambasadorilor Veneţiei 
la Poartă. Ei au continuat să poarte acest titlu până la sfârşitul 
Republicei. 1) 

Numirea ambasadorilor veneţieni, cari erau trimişi în străi
nătate, se făcea de obiceiu în Consiliul Pegadilor. O lege, votată 
de Consiliul celor zece la 31 Iulie 1495, prevede că nobilii numiţi 
pentru ambasade străine trebuie să fie aleşi de Adunare. Insă la 
17 August 1497, dreptul de-a numi pe ambasadori a trecut asupra 
Senatului.2) 

Primirea ambasadorilor străini la Veneţia se făcea cu o deo
sebită pompă. Ne-a rămas descrierea primirei unui ambasador 
francez, care merită să fie citată ca exemplu. Gondola reprezen
tantului Franţei era întâmpinată de 60 de senatori Ia o distanţă 
de două mile de oraş. Aceştia îl însoţeau până la palatul, care 
era pregătit pentru el şi, pe urmă, îl conduceau Ia Doge. Fiecare 
senator dedea mâna unei persoane din suita ambasadorului. 
Acesta, ajuns la scara numită a Giganţilor, trebuia să o urce 
încet, pentru a nu pierde răsuflarea în momentul când trebuia 
să se adreseze Dogelui. Dogele îl aştepta, cu întregul colegiu, în 
sala cea mare a palatului. Ambasadorul saluta de trei ori, pre
zenta scrisorile de acreditare şi pronunţa un discurs în limba 
franceză, pe care un secretar îl traducea Senatului. Sala era tixită 
cu tot ce Veneţia avea mai distins. Femei mascate, de toate con-
diţiunile, priveau din tribune. După răspunsul Dogelui, ambasa
dorul se retrăgea salutând încă odată de trei ori. Pe urmă era 
recondus, cu un mare ceremonial, la palatul său. 3) 

Iată care a fost organizarea, pregătirea şi ceremonialul am
basadorilor Veneţiei, iluştrii întemeietori ai diplomaţiei laice per
manente. Exemplul lor a fost în curând imitat de celelalte State 
italiene. 

* 

') Grenville-Murray, op. cit., pag. 69-70. 2 ) Grenville-Murray, op. cit., 
pag. 232. 8 ) Pradier-Fodere, op. cit., I, pag. 401. 
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3. Prima cetate italiană, care trebuie amintită pentru succe
sele ei diplomatice, după Veneţia, este desigur Florenţa. 

In secolul al XIII si XlV-lea, Florenţa a avut ca ambasadori 
pe Dante, pe Petrarca, pe Boccaccio. Iar în urmă ea se mai putea 
mândri cu agenţi diplomatici ca un Guicciardini şi Machiavel1). 

Calvo susţine că numai în Italia medievală a începu* 
diplomaţia să fie practicată ca o artă şi nu învăţată ca o ştiinţă 
de către diplomaţii propiuzişi. Diplomaţia, până atunci, era aco
modată simplicităţii şi asprimei timpurilor. Ea a devenit în şcoala 
savanţilor si bărbaţilor de stat italieni, între cari figurează Ma-

i i i ' ° 

chiavel în primul rang, „o artă plină de subtilităţi şi de viclenie, 
arta de a se disimula, ascunsă sub masca formelor convenţionale, 
fâcându-se instrumentul unei politici de egoism şi de intrigi" 2). 

Machiavel a arătat o mare abilitate în misiunile sale la Lu
dovic al XII, la împăratul Maximilian, la Papa Iuliu II şi la 
Cezare Borgia 3). Intr'o scrisoare adresată prietenului său Rafael 
Girolamo, ambasadorul regelui Spaniei Ia curtea împăratului 
Maximilian, Nicola Machiavel se pronunţă despre rolul ambasa
dorului astfel : „Ambasadorul trebue să se facă stimat de prinţul 
pe lângă care este acreditat. In corespondenţa sa cu guvernul pe 
care-l reprezintă, subiectele de tratat pot fi trei: ceeace este făcut, 
ceeace se face şi ceeace se poate face în urmă. El trebue de-aseme-
nea să-şi dea silinţa ca să prezinte curţii sale un tablou despre si-
hiaţiunea generală a Statului şi oraşului, în care-şi are reşedinţa 
prinţul străin"*). 

Primele relaţiuni diplomatice permanente, în Italia, despre 
cari avem documente, au fost acelea între Francesco Sforza şi 
Cosimo de Medici. încă la 1446, Sforza, Ducele Milanului, a trL 
mis pe Nicodemus de Pontremoli ca ambasador permanent Ia 
Florenţa, pe lângă Cosimo de Medici. Cam în acelaş timp, Flo
renţa a început să întreţină o ambasadă permanentă la Milan. In 
curând au fost stabilite relaţiuni asemănătoare între Milan, Veneţia 
şi Napoli. La 1463 a fost întemeiată ambasada milaneză perma
nentă la Curtea Franţei şi acest exemplu a fost urmat de cele
lalte State ale Italiei 5). 

: # 
') Hayes, op. cit., pag. 86. 2 ) Charles Calvo, Le droit internaţional theo-

rique et pratique, e. Ed.,Tome III., pag. 116. 3 ) Pradier-Fodere, op. cit., I., 
pag. 163. Ernest Nys, Le Droit International, Voi. II., pag. 389. 5 ) Hill, op. 
cit. II., pag. 154. 
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In fine, nu trebuie uitat, după cum remarcă just Pradier-
Fodere1), că Italia a dat pe Cardinalul Alberoni Spaniei şi pe 
Cardinalul Mazarin Franţei. 

Astfel diplomaţia italiană, atât de avansată şi potrivită exi
genţelor epocii, a influenţat mult desvoltarea şi rafinarea diplo
maţiei europene. 

4. Primul Stat, care a imitat metodele diplomaţiei italiane, 
a fost Franţa. 

Ludovic al Xl-lea a fost nu numai unul din creatorii uni
tăţii Franţei, ci si un suveran cu mari ambiţii în politica sa 
externă. Hill2) susţine că nici un monarh n'a întrebuinţat, într'o 
măsură atât de largă, arta diplomatică înaintea lui. Din docu
mentele incomplecte ale epocii se pot cita mai mult de şaptezeci 
de nume de ale persoanelor, cari au servit în diplomaţia lui Ludo
vic al Xl-lea şi este sigur că agenţii săi secreţi au întrecut acest 
număr fără precedent. Este interesant de notat că între agenţii 
săi diplomatici au fost foarte mulţi Italieni. 

Heffter, vorbind despre diplomaţia din această epocă, o 
caracterizează astfel: „Es war im Allgemeinen eine Liigendiplomatie, 
wie man selbst kein Bedenken hatte, einzugestehen; die Kunst der 
Verstellung im positiven Gewande der Liige; Qui nescit dissimu-
lare nescit regnare, und Liigen mit Liigen gelten, war der Wahl-
spruch. Kein Mittel galt dabei fur unerlaubt, am wenigsten Bestechung. 
Ludwig XI. von Frankreich und Ferdinand der Katholische waren die 
Hauptreprăsentanten dieser Richfung"3). 

La începutul secolului al XVI-lea, Regii Franţei s'au aşezat 
în fruntea progresului ştiinţific, care s'a produs în jurul lor, 
încurajându-1 cu toate mijloacele. Diplomaţii francezi au simţit 
că nu pot rămâne străini de mişcarea Renaşterii. Ei au înţeles 
că un ambasador trebuia să fie în acelaş timp, „jurisconsulte, sa
vant, artiste et homme du monde". Nici una din aceste conditiuni 

t 

nu era neglijată în educaţiunea tinerilor diplomaţi. Numele mari 
ale ambasadorilor francezi din această epocă, tot atât de ilustre 
în ştiinţa dreptului ca şi în aceea a afacerilor publice, mărtu
risesc o erudiţiune, care uimea secolul lor 4). 

') Pradier-Fodere, op. cit., pag. 549. 2 ) Hill, op. cit., pag. 152. 8 ) August 
Wilhelm Heffter, Das europaische Volkerrecht der gegenwart (1844), pag. 376-
4 ) Pradier-Fodere, op. cit., I. pag. 452. 
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Sub domnia lui Ludovic al Xll-lea, a lui Ferdinand Cato
licul şi a împăratului Maximilian, diplomaţia a devenit o insti-
tuţiune, în care forţele de acţiune au fost aduse într'o mai strânsă 
relaţiune una cu alta. Insă, lipsit de o organizaţiune solidă şi 
de un cod de procedură, în afară de uzanţe cari cu încetul au 
luat forma dreptului obicinuinţei, corpul diplomatic era „o în
grămădire de molecule vii, fără relaţii vitale şi fără suflet" (an 
aggregation of living molecules without vital relations and with-
out soul), cum zice HUI.1) Chestiunile de formă, de ceremonie 
şi de precedenţă au devenit obiectele principale ale interesului lor. 

Francisc I, a reorganizat diplomaţia franceză. El a înmulţit 
numărul ambasadorilor săi, pe care i-a trimis, pentru întâia dată, 
la Constantinopol, în Polonia, în Danemarca şi în Suedia şi 
chiar şi în Statele germane de importanţă secundară. Aceşti am
basadori au fost rareori militari. In cele mai multe cazuri erau 
eclesiastici. Aşa numitele „Comptes des Tresoriers de l'Epargne" 
revelează sumele enorme, cheltuite de Rege din 1526 până la 
1543, pentru serviciul secret al Franţei în relaţiunile sale cu 
ţările străine. 2) 

La 1 Ianuarie 1589, sub domnia lui Henric al IlI-lea, a fost 
întemeiat Ministerul afacerilor Străine al Franţei. Primul său titular 
a fost Louis de Revol.s) 

Armand-Jean de Plessis, Cardinal de Richelieu, a stat în 
fruntea Ministerului de externe într'un interval relativ scurt, de 
cinci luni : dela 30 Noembrie 1616 până la 24 Aprilie 1617. Insă 
el a condus, cu succese strălucite şi cu o pricepere neîntrecută, 
întreaga politica externă a Franţei timp de optsprezece ani, cât 
a fost Prim-Ministru, anume dela 1624 până la 1642.*) 

Richelieu a fost un mare partizan al ambasadelor perma
nente şi a fost poate unul din primii bărbaţi de stat, care s'a 
folosit de ele cu multă abilitate. El s'a pronunţat astfel despre 
importanţa lor: 

„Les Etats recoivent tant d'auantage des negociations conti-
nuelles, lorsqu'elles sont conduites avec prudence, qu'il n'est pas 
possible de le croire, si on ne le sait par experience. 

.J'avbue que je nai connue cette verite que cinq ou six ans 
apres que j'ai ete employe dans le maniement des affairs; mais fen 

•) Hill, op. cit., II. pag. 309. 2) Hill, op. cit., II. pag. '441. 3 ) HilI, op. 
cit., II. p . 441. 4 ) Dupuis, op. cit., pag. 283. 
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ai maintenant tant de certitude, que fose dire hardiment, que nego-
cier sans cesse ouvertement ou secretement en t°us lieux encore 
meme qu'on ne recoive pas un huit present, et que celui qu'on en 
peut attendre â l'avenir ne soit pas apparent, est chose tout ă fait 
necessaire pour le bien des Etats".1) 

Agentul confidenţial al lui Richelieu a fost călugărul capucin 
Joseph-Leclerc du Tremblay, care a fost remarcat de marele car
dinal la 1616. Richelieu i-a încredinţat mai multe misiuni de cea 
mai înaltă importanţă în Spania, în Italia şi în Germania. Con
fident intim al tuturor gândurilor şi proiectelor lui Richelieu, acest 
capucin, care era supranumit „l'Emminence grise" a fost însărcinat 
cu afacerile cele mai grave, fără a avea însă un rol oficial. Acest 
prea celebru călugăr, pe care unul din istoricii lui îl numeşte 
,,1'esprit auxiliaire" a lui Richelieu, a fost nu numai confidentul 
cardinalului ci şi al Regelui.2) 

Diplomaţia medievală franceză a fost influentă şi subtilă. 
Ea s'a folosit de metodele calculate ale şcoalei italiene, pentru 
realizarea unei politici externe vast concepute şi ferm executate. 
Singurul reproş ce i se poate face, este că se servea de imora
litate pentru a-şi ajunge scopurile, pe cari le credea utile. Dar 
acest reproş se poate adresa întregei diplomaţii medievale şi în 
primul rând tradiţiei italiene. 

* 
5. Alături de Franţa trebuie amintită şi Anglia pentru or

ganizarea diplomaţiei ei medievale. 
Primul secretar al Regelui Angliei a apărut sub domnia 

lui Henric al III-lea, la 1253. Intre altele, el avea să-l ajute pe 
Suveran şi în afacerile externe. 3) 

La 1520, Regele Angliei şi împăratul Germaniei au încheiat 
o convenţiune, prin care s'au obligat să întreţină ambasade per
manente reciproce, „pentru a putea primi, prin mijlocirea lor, 
informaţiunile cele mai autentice despre fiecare eveniment". 4) 

In timpul Regelui Henric al VIII, oficiul lui „King's Principal 
Secretary" a fost despărţit in două departamente, cu drepturi şi da
torii egale. Aceasta s'a întâmplat la 1539. Cele două departamente 

') Grenville-Murray, op. ci t , pag. 48—49. 2 ) Pradier-Fodere, op. cit., I, 
248. s) Sir Edward Hertslet, Recollection of the old Foreign Office, pg. 249. 
4 ) F. de Martens, Trăite du Droit International, traduit du russe par Alfred 
Leo, Voi. I, pag. 24. 
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se numeau de „Nord" şi de „Sud" („Northern" şi „Southern". 
Fiecare departament avea un Secretar, mai mulţi Sub-Secretari 
şi un personal destul de mare. „Departamentul de Nord" cuprin
dea Ţările de Jos, Germania, Suedia, Polonia, Rusia etc. Departa
mentul de Sud cuprindea Franţa, Elveţia, Italia, Spania, Portugalia 
etc.1) Vedem, deci, că afacerile externe ale Angliei erau la în
ceput lipsite de unitate în conducerea lor. In schimb, descoperim 

.în acest fapt prima încercare de diviziune regională a relaţiuni-
lor cu Statele streine, asa cum aceasta s'a realizat, într'o măsură 
cu mult mai largă şi specializată, în aproape toate ministerele 
moderne, cari însă au avantajul centralizării politicei externe 
într'un singur departament, după modelul francez. 

Primul care a purtat titlul oficial de „Secreiary of State", 
rămas până în zilele noastre calificativul Ministrului Angliei, a 
fost Sir Robert Cecil. Regina Elisabeta 1-a numit la 1601 în postul 
de „Our Principal Secretary of State". Iar ajutorul lui John Herbert, 
este amintit în aceeaş diplomă de numire, ca „one of our Secre-
taries of State".2) 

Diplomaţia medievală engleză, lipsită încă de dibăcia rafi
nată a şcoalei italo-franceze, era încă incomplect organizată. 
Totuşi politica externă a Angliei avea deja un plan de activitate 
şi diplomaţia britanică se pregătea pentru acţiunile mari, cari au 
dus la obţinerea unor succese imense în secolele următoare. 

In perioada diplomaţiei medievale s'au ivit complicaţiuni 
internaţionale în urma unor simple chestiuni protocolare şi cere
moniale. Toate se rezumau în problema importantă a precedenţei 
în rangul şi în locul de participare al ambasadorilor la ceremo
niile oficiale sau la reuniunile diplomatice. Concepţiunea patri
monială a suveranităţii, pe care o aveau ambasadorii medievali, 
îi făcea să se creadă reprezentanţii simbolici ai Suveranilor de 
drept divin şi provoca ambiţia lor de-a avea o situaţiune cât 
mai privilegiată între ei. Aceste veleităţi formaliste s'au accentuat 
şi mai mult la începutul perioadei diplomaţiei moderne, provo
când adevărate crize internaţionale. 

Papa luliu al II-lea a fixat, într'o bulă datată la 1504, ierarhia 
Statelor creştine, în următoarea ordine: 1. împăratul Roman. 2. Re-

i) Hertslet, op. cit., 249-250. 2 ) Hertslet, op. cit., pag. 254. 
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gele Romei (adecă moştenitorul împăratului Roman). 3. Regele 
Franţei. 4. Regele Spaniei. 5. Regele Aragonului. 6. Regele Por
tugaliei. 7. Regele Angliei. 8. Regele Siciliei. 9. Regele Scoţiei. 
10. Regele Ungariei. 11. Regele Navarei. 12. Regele Ciprului. 13. 
Regele Boemiei. 14. Regele Poloniei. 15. Regele Danemarcei. 16. 
Republica Veneţiei etc.1) 

Această clasificare papală a precedenţei Suveranilor şi prin 
urmare a ambasadorilor, are o îndoită semnificare pentru istoria 
diplomaţiei. In primul rând, ea reoglindeşte importanţa respec
tivă pe care o aveau Statele Europei la începutul secolului al 
XVI-lea. Iar în al doilea rând, ea este izvorul controverselor şi 
conflictelor între ambasadorii francezi şi spanioli, care, mai ales 
în secolul al XVlI-lea, au luat o formă violentă şi gravă. 

* 

In fine, înainte de-a încheia capitolul perioadei medievale, 
trebuie să cităm, cu titlu de curiozitate şi de interes istoric, pă
rerea marelui olandez Hugo de Grotius, unul din întemeietorii 
dreptului internaţional modern, despre aspectul doctrinar al drep
tului de ambasadă. 

In capitolul al XVlII-lea, al cărţii a doua din „De jure belii 
ac pacis", Grotius se ocupă în special cu dreptul de legaţiune. 
Ei consideră, cu multă dreptate, că acest drept este cel mai de 
seamă între toate drepturile şi obligaţiunile recunoscute de dreptul 
internaţional. 2) 

Grotius crede că fundamentul independenţei ambasadorilor 
este ficţiunea exteritorialităţii : „Eu cred într'adevăr că a plăcut 
naţiunilor ca cutuma comună, care supune legii locului pe oricine se 
găseşte pe teritorul altcuiva, să sufere o excepţiune pentru ambasa
dori şi că, după cum, printr'un fel de ficţiune, ei sunt consideraţi 
ca persoanele celor ce i-au trimis, — tot astfel, printr'o ficţiune ase
mănătoare, ei să fie consideraţi ca şi cum ar fi în afară de teritoriu: 

din care motiv ei nu sunt supuşi dreptului civil al poporului, în mij
locul căruia trăesc".3) 

Ciudat este însă că Grotius considera ambasadele perma
nente ca absolut inutile. Cunoscutul autor englez Oppenheim zice, 
în această privinţă : „The course of events has, however, shown 

') Qrenville Murray, op. cit., pag. 274. 2 ) Grenville-Murray, op. cit., 
pag. 17-18. a) Grotius, De jure belii ac pacis, Cartea II, cap. XVIII, no. IV, § 5 . 
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that Grotius' views as regards permanent legations were short-sighted"1). 
Reproşul de „short-sighted", adecă de îngustime de vederi, oricât 
de grav ar părea faţă de o celebritate de talia lui Grotius, este 
justă, pentrucă este adevărată. Este una din erorile marelui 
Olandez, care însă nu ştirbeşte cu nimic autoritatea sa istorică. 

* 
încheind acest capitol, trebuie să fixăm nota caracteristică 

a diplomaţiei medievale. 
Organizarea universală a bisericii, cruciadele, desvoltarea 

comerţului şi a navigaţiunei, progresul ştiinţelor, literelor şi ar
telor, sub influenţa fecundă a Renaşterii, inventarea tipografiei, 
marile descoperiri transoceanice, înfiinţarea armatelor permanente, 
întărirea puterii regale, consolidarea politică a marilor state, 
toate au contribuit pentru a strânge relaţiunile spirituale, cultu
rale, economice şi politice ale naţiunilor civilizate. Astfel s'a 
simţit tot mai mult necesitatea reorganizării diplomaţiei, pentru 
că s'a apreciat importanţa serviciilor ei. Negocierile şi reprezen
tarea nu puteau avea o continuitate de acţiune, decât numai 
după ce diplomaţia medievală a trecut printr'o reformă radicală 
şi după ce s'a adaptat noilor condiţiuni. Astfel ambasadele au 
devenit permanente. 

Metodele diplomaţiei medievale se inspirau însă din doc
trina imorală a „raison d' £Ya/"-ului, conceput de Ludovic al 
Xl-lea, şi din deviza machiavelică ,,scopul scuză mijloacele". Min
ciuna, viclenia, înşelăciunea, corupţiunea erau toate mijloace po
trivite şi permise când se urmărea atingerea unui „scop sfânt". 
Cele mai mari defecte diplomatice erau sinceritatea, loialitatea 
şi onestitatea. Evident că toată acţiunea diplomatică se petrecea 
într'o atmosferă de continuă suspiciune şi tăinuire. Insă maşina 
diplomaţiei se perfecţiona şi înainta pe calea progresului. 

Diplomaţia papală, cu primele ambasade permanente în 
analele istoriei universale ; diplomaţia veneţiană, cu organizarea 
ei severă si minuţioasă, cu ambasadorii ei culţi si activi, cu in-
teresele ei vaste şi calculate, diplomaţia florentină, cu ambasa
dorii nemuritori pentru umanitate, — întreaga aiplomaţie italiană 
dela Milarj până Ia Napoli, cu abilitatea ei rafinată şi cu talentul 
ei intuitiv de negociere; — diplomaţia franceză, cu ambiţiile şi 
aspiraţiunile ei înalte, cu personalul ei fără precedent de nu-

') L. Oppenheim, International Law, Ed. IV-a, pag. 606. 

©BCU CLUJ



— 332 — 

meros, cu metodele ei savante de intrigă, împărtăşite de diplo
maţia spaniolă şi germanică; toate au fost tot atâtea trepte în 
scara evoluţiei, prin care a trecut diplomaţia medievală. 

Ea a pregătit terenul penlru lărgirea activităţii ambasado
rilor, dând naştere diplomaţiei moderne. 

III. Diplomaţia modernă. 
Prima întrunire diplomatică, care a întrecut cadrul simple

lor negocieri în vederea încheierii unui tratat, care a avut un 
caracter de impozantă solemnitate şi care a rezolvat mari pro
bleme internaţionale, a fost congresul dela Westfalia. Acest is
toric congres marchează începutul diplomaţiei moderne. Acomo-
dându-se noului spirit, diplomaţia franceză a devenit centrul 
atenţiunei mondiale. Mai târziu, prestigiul diplomaţiei engleze a 
egalat pe acel al Franţei. Dispoziţiunile unor tratate din această 
epocă au o deosebită importanţă pentru noi, Românii. Întreaga 
activitate diplomatică s'a desfăşurat, cu mult zel şi succes, în 
diferitele congrese şi conferinţe internaţionale până în ziua de 
azi. Va trebui să insistăm puţin asupra fiecăruia din aceste eve
nimente. 

* 
1. Tratatele de Westfalia au fost încheiate la 1648, în ce

lebrele congrese dela Miinster şi Osnabruck. Anul 1648 este con
siderat ca prima dată importantă în istoria diplomatică a Euro
pei'). Aceste tratate au fost semnate de ambasadorii Germaniei, 
Franţei şi Suediei, pentru a încheia războiul de treizeci de ani. 
Ele au dat Principilor din Germania de Nord, ale căror teritorii 
au fost mărite, libertatea religioasă, dreptul de alianţă cu străi
nătatea şi ele au marcat eşecul absolut al Austriei în tentativa 
ei de unificare a Germaniei. 

Czartoryski afirmă că aceste tratate constituesc „actul cel 
mai remarcabil al diplomaţiei moderne. In ele găsim începutul şi 
capo d'opera ei".2) Iar Franz von Liszt susţine ,,Erst nach dem 
Westfălischen Frieden, der auch die deutschen Einzelstaaten fur den 
internationalen Verkehr freimachte, hat in dem Zeitalter und nach 
dem Vorgehen Ludwigs XIV. das Gesandschaftswesen die volle Aus-
bildung erfahren".3) 

') Vanghan Williams, op. cit., pag. 234. s ) Czartoryski, op. cit., pag. 70. 
*) Franz von Liszt und Dr. Max Fleischmann, Das Volkerrecht, Ed. VIII., 
pag. 190. 
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După Holtzendorf1) prestigiul ambasadelor s'a întărit mult şl 
prin consolidarea monarhiilor absolute în Franţa, Anglia, Suedia. 

* 
2. Franţa a deschis epoca de glorie a diplomaţiei moderne. 
Giulio Mazarini sau Cardinalul Mazarin a fost succesorul 

lui Richelieu. Sub el s'a încheiat tratatele de Westfalia şi tra
tatul Pireneilor. Mazarin a fost mult criticat. Insă V. Cousin crede 
că justiţia istoriei a început pentru Mazarin. Astăzi se recunoaşte 
că acest străin a fost un vrednic moştenitor a lui Richelieu. 
„Comme lui, il a porte au plus haut point la passion du nom de 
francais, et poursuivie avec des moyens differents, mais avec un 
succes pareil, Ies deux memes objets, ă savoir, la supremaţie de 
l'autorite royale et l'agrandissement du territoire. Inferieur ă Richelieu 
pour tout ce qui regardait l'administration interieure du royaume, il 
la egale dans la conduite des affaires militaires et diplomatiques.2) 

După moartea lui Mazarin, Ludovic XIV a luat personal con
ducerea politicei externe. In celebrul discurs, rostit în consiliul 
de miniştri dela 1661, a cărui concluzie a fost „L'Etat, c'esf 
moi"! — Regele Soare a exprimat voinţa sa fermă nu numai de 
a stăpâni, în mod absolutist, administraţia internă, ci şi de a 
avea direcţiunea afacerilor străine. 

Agenţii diplomatici ai lui Ludovic XIV au fost aleşi numai 
între oameni loiali şi devotaţi. In primul rând regele a înlăturat 
pe eclesiastici din diplomaţie, pentru că se îndoia de devota
mentul lor din cauza relaţiunilor dualiste ale acestora. Regele ur
mărea, instruia şi controla personal pe agenţii săi diplomatici. 
Pentru a asigura ascultarea severă a ordinelor Regelui, fiecare 
ambasador era supraveghiat de aproape. Ambasadorul era obligat 
să raporteze orice observaţiune, care era în legătură cu intere
sele politice, militare şi comerciale ale Franţei. Astfel, monarhul 
a devenit persoana cea mai bine informată din Europa.3) 

Ceilalţi suverani nu erau nici ei lipsiţi de diplamaţi bunir 
cari în devotament şi inteligenţă erau egali celor francezi. Un 
serviciu mai abil şi mai loial decât al lui Franz von Lisola faţă 
de casa de Austria nu se putea imagina. Iar Spania era servită 
cu o egală fidelitate de Esteban de Gamarra şi de mulţi alţii. 

; # 
') Dr. Franz von Holtzendorf, Handbuch des Volkerrechts, Voi. I. pag. 382. 

2 ) V. Cousin, Journal des savants, aout 1854, citat de Pradier-Foderâop. cit., 
Voi. 1. pag. 550. 3) Hill, op. cit., Voi. III. pag. 53. 
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Insă, după cum zice Hill „in the perfeciion of its organization, 
Ihe diplomatic service of France was without an equal".1). 

Curtea din Versailles a devenit „der Parnass der Diplomaţie", 
după cum o caracterizează Heffter'1) 

Susceptibilitatea Regelui în raporturile sale cu suveranii 
străini a fost excesivă. S'a citat mult incidentul violent, care s'a 
petrecut la 1661, cu prilejul întrării ambasadorului Suediei în 
Londra. Contele d'Estrade, ambasadorul Franţei, si Baronul de 
Vatteville, ambasadorul Spaniei s'au certat atunci pentru întâie
tatea locului. Spaniolul, care avea mai mulţi bani şi o suită mai 
numeroasă, a câştigat populaţia londoneză, a ordonat ca să se 
omoare caii dela trăsurile franceze si în curând, oamenii Con-
telui d'Estrade, răniţi şi risipiţi, au lăsat pe spanioli să treacă 
în triumf. Informat de această insultă, Ludovic XIV şi-a reche
mat imediat ambasadorul din Madrid, a expulsat pe ambasadorul 
Spaniei din Franţa, a dat ordin să se întrerupă conferinţele, cari 
se ţineau în Flandra pentru delimitarea frontierelor şi a lăsat 
vorbă Regelui Filip IV, adecă socrului său, că dacă nu recu
noaşte superioritatea coroanei Franţei şi dacă nu repară această 
ofensă printr'o satisfacţiune personală, va începe răsboiul. Filip 
IV. se temea de un nou războiu. Deaceea 1-a trimis pe Contele de 
Fuentes să declare Regelui, la Fontainebleau, în prezenţa tuturor 
ambasadorilor străini, cari se găseau în Franţa, că ambasadorii 
spanioli vor ceda pe viitor locul ambasadorilor francezi. Acest inci
dent caracteristic, povestit de Voltaire3) arată cât de formalistă 
şi susceptibilă era diplomaţia epocii. 

Acţiunea diplomaţiei franceze din timpul lui Ludovic XIV 
se întindea pe un câmp vast. Este interesant de notat, că un 
trimis diplomatic al Iui Ludovic XIV, de Croisy, care a fost ma
gistrat mai înainte, a venit şi în Transilvania. Iar istoria a în
registrat o mică serbare dată la Curtea Transilvaniei, la care 
Croisy ar fi dansat în cămaşe, timp de ceasuri de-arândul, ceeace 
1-a amuzat mult pe Prinţ. Pradier-Fodere crede că Croisy a făcut 
aceasta din politică, voind să se acomodeze „aux moeurs de cette 
cour bizare, oii Ies severites du protestantisme le plus rigide con-

') Hill, op. cit., III pag. 55. 2 ) Heffter, op. cit. pag. 376. 3) Voltaire, Le 
siecle de Louis XIV, cap. VII şi Pradier-Fodere, op. cit., I. pag. 90—91. 
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Irastaient avec Ies costumes orientaux Ies plus varies et avec Ies 
rejouissances nationales Ies plus entraînantes".1) 

Ludovic XIV. a fost ajutat în conducerea diplomaţiei sale 
de patru miniştri de externe succesivi: Hugues de Lionne, Mar
chizul Simon Armând de Pomponne, Marchizul J. B. Colbert de 
Torcy şi de Croisy. Aceşti miniştri aveau puţină iniţiativă şi 
serveau numai ca organe de executare a ordinelor Suveranului 
absolutist. 

Ludovic XV. a organizat o diplomaţie secretă pe care o 
conducea personal. Scopul acestei deplomaţii era nu numai di
ferit de ordinele pe care el însuşi le autoriza în mod public, ci 
ea era menită câteodată chiar ca să le frustreze. Mecanismul ei 
era pe cât de perfect, pe atât de complicat, devenind o conspi
raţie organizată împotriva diplomaţiei oficiale. Ea dispunea de 
faimoasa ,,chambre noire", în care se prelucrau depeşele oficiale 
şi de un cod de cifru secret pentru conducerea corespondenţei 
cu agenţii speciali. Primul funcţionar al Ministerului de externe 
din Paris, un anumit Tercier, era în acelaş timp şi secretarul 
secret al Regelui. In diferite părţi ale Europei, unii ambasadori, 
miniştri sau secretari de ambasadă, secondaţi de corespondenţi 
speciali, cari nu erau în legătură cu diplomaţia oficială, se gă
seau în serviciul privat al Regelui. Ei erau plătiţi din cassa pri
vată a Regelui. Astfel adeseori o politică era urmărită în mod 
oficial iar alta — în general contrară — se executa sub di
recţiunea personală a monarhului. Câteodată secretarul unei am
basade era în confidenţa Regelui, primea instrucţiuni secrete dela el 
şi executându-le, nimicea rezultatul negocierilor superiorului său, fără 
ca acesta din urmă să bănuiască nelealitatea, ce se comitea faţă 
de el. Miniştrii secreţi sau, după cum erau supranumiţi ,,les visirs 
de poche" ai Regelui, cari au condus administraţia acestui curios 
sistem, au fost întâiu Prinţul de Conţi, iar mai târziu Contele de 
Broglie. Tercier primea şi transmitea instrucţiunile şi depeşele. 
Valetul de cameră Lebel era curierul, care preda şi prelua co
respondenţa Regelui. Această corespondenţă clandestină pare a 
fi fost suspectată de lumea oficială abia la 1753.2) 

Un succes al diplomaţiei lui Ludovic XV. a fost încheierea 

i) Pradier-Fodere, op. cit., II, pag. 256. 2 ) Hill, op. cit., III, pag. 501—502. 
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capitulaţiunilor cu Poarta la 1740, pentru că prin ele ambasadorii 
în primul rând şi consiliile în al doilea rând, au primit impor
tante drepturi de jurisdicţiune asupra Francezilor, care-şi aveau 
reşedinţa în Turcia. 1) 

Ludovic XVI. a renunţat la privilegiul conducerii absolu
tiste a diplomaţiei franceze. El a introdus această reformă graţie 
Contelui Charles Gravier de Vergennes, unul din cei mai mari 
miniştri de externe ai Franţei, care a condus departamentul afa
cerilor streine dela 1774 până la 1787. 

Vergennes a fost înainte de toate un caracter integru şi 
incoruptibil. Nimic nu doveşte mai bine cinstea lui decât scri
soarea pe care a adresat-o Ducelui de Choiseul, după o negociere 
fericit încheiată cu Poarta, care i s'a încredinţat în tinereţe, încă 
sub Ludovic XV. lată textul e i : „La guerre a ete declare ă la 
Russie, et telle etait la volonte du Roi, que j'ai execute dans tous 
ses points; mais je rapporte Ies trois millions qu'on m'avait donne 
pour cela; je n'en ai pas eu besoin".2) Din această scrisoare se 
pot trage trei concluzii. Întâia, că Vergennes detesta mijlocul co-
rupţiunii pentru a-şi ajunge scopul. A doua, că el a reuşit să 
obţină o victorie diplomatică fără acest mijloc, numai prin abili
tatea şi elocinţa sa, într'un mediu atât de corupt, cum era Poarta 
otomană. In fine a treia, că el considera ca o datorie de conştiinţă 
să restitue suma enormă de trei milioane, care i s'a dat pentru 
acest scop, putând să se folosească de ea după libera sa voinţă. 

Paul OurseP) scrie că politica diplomaţiei lui Vergennes, 
cinstită şi loială, se inspira din două idei : grija constantă a in
tereselor franceze şi respectul scrupulos al drepturilor altuia. Venind 
la minister, Vergennes a expus aceste idei Regelui. Ele au ca
racterizat întotdeauna conduita sa. Le găsim rezumate într'o de
peşă, pe care Vergennes a trimis-o lui Breteuil la 7 Iunie 1789: 
„Sa Majeste ne deşire que justice pour Elle est pour Ies autres... 
Cest la cause des nations, c'est celle de l'humanite que nous de-
fendons".*) 

Vergennes ştia să-şi aleagă agenţii diplomatici. El îi ghida 
cu experienţa, pe care şi-a câştigat-o el însuşi, în timpul lungilor 

') Robert Redslob, Histoire des Grands Principes du Droit des gens, 
pag. 240. s ) Pradier-Fodere, op. cit., I, pag. 433. 3) Paul Oursel, La diploma
ţie de la France sous Louis XVI., pag. 380. 4 ) Oursel, op. cit., pag. 387. 
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sale misiuni în streinătate. El le indica linia de conduită, pe care 
trebuiau să o urmeze, lăsându-le însă o parte de iniţiativă, care 
era atât de necesară în acea epocă a comunicaţiunilor lente.1)» 

Dela înfiinţarea Ministerului de Externe, adecă dela 1 Oc-
tombrie 1589 până la suprimarea lui temporară de către Revo
luţie, adecă până la 11 August 1792, acest departament a fost 
condus de 32 de miniştri, într'o perioadă de 203 ani.2) Conven-
ţiunea naţională a încredinţat conducerea afacerilor streine la 
cinci comisari succesivi: iie Forgues, Hermann, Buchot, Miot şl 
Colchen.*) 

Directoratul a reînfiinţat Ministerul de Externe, la 6 Noem-
y ' 

brie 1795, numind în fruntea lui pe Charles de Crois.*) Sub di
rectorat a apărut pe planul istoriei Charles-Maurice Talleyrand-
Perigord, mai târziu Duce de Benevent. 

Un contemporan al lui Talleyrand, anume Generalul Conte 
de Se'gur l'a descris în memoriile sale pe acest mare diplomat 
astfel: „In viaţa sa publică, acţiunile bune şi acţiunile rele, toate 
au purtat pecetea elevaţiunei. Orgoliul din naştere, calităţile, pa
siunile, chiar şi viciile, totul ce pe alţii îi domină, nu părea a fi 
la el decât mijloace la ordinele superiorităţii sale. Dispreţuind 
dispreţul şi aşezând intrigile sale pecuniare şi politice în a/ară de 
vulgar, el a ştiut să le dea, cu un cinism impunător un aer de 
grandoare şi, întrucât era posibil, el a justificat totul prin reuşită.') 

Talleyrand a fost de patru ori Ministru de Externe. Intâiu 
sub Directorat (13 Iulie 1797—13 Iulie 1799). A doua dată sub 
Consulat şi Imperiu (21 Noembrie 1799—17 Iunie 1807). A treia 
şi a patra dată sub Restauraţie (13 Mai — 10 Noembrie 1814 şi 
8 Iulie 23 Noembrie 1815).°)' 

Talleyrand descrie astfel calităţile pe cari trebue să le aibă 
un ministru de externe: „Un ministru al afacerilor streine trebuie 
să fie înzestrat cu un fel de instinct, care, avertizându-l prompt, 
să-l împiedece, înainte de orice discuţie ca să se compromită. El 
trebuie să aibă facultatea de-a se arăta deschis şi de-a rămâne 
impenetrabil. El trebuie să fie rezervat, cu formele abandonului. 
El trebuie să fie abil până în alegerea distracţiunilor sale. Con-

') Ourseî, op. cit., pag. 389 . 2 ) 3 ) 4 ) Pradier-Fodere, op. cit., I, pag. 217. 
") General comte de Segur, Histoire et Memoires, VII, pag. 137 şi Pradier 
Fodere, op. cit., II, pag. 552-553. «) Dupuis, op. cit., pag. 289. 
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versaţia lui trebuie să fie simplă, variată, neaşteptată, totdeauna 
naturală şi câte odată naivă. Cu un cuvânt, el nu trebuie să 
înceteze, în cele două zeci şi patru de ceasuri, de-a fi ministru 
al afacerilor străine''.1) 

După instrucţiunile adresate de Talleyrand, în anul VIII al 
Republicei, către agenţii diplomatici ai Franţei, fiecare şef de mi
siune trebuia să cunoască perfect, în ţara reşedinţei sale, trei 
lucruri: 1. Ceeace privea misiunea în sine, drepturile, imuni-
tăţile, relaţiunile sale; 2. Personalul guvernului şi curţii, pe lângă 
care era acreditat, obiceiurile, ceremonialul, lista civilă e t c ; 3. 
Organizarea ţării din punct de vedere politic, administrativ şi ju
diciar, sistemul comercial al ţării etc.2) 

Talleyrand a fost unul din inspiratorii Regulamentului asupra 
rangului agenţilor diplomatici, semnat la Viena la 19 Martie 1815. 
După art. 1 al acestui Regulament, agenţii diplomatici au fost îm
părţiţi în trei clase: I. ambasadorii, legaţii, nunţii; II. trimişii, mi
niştrii sau alţii, acreditaţi pe lângă suverani; III. însărcinaţii de 
afaceri, acreditaţi pe lângă miniştrii afacerilor streine. După art. 
4, agenţii diplomatici vor avea, în fiecare clasă, între ei, rangul 
după data notificării oficiale a sosirei lor. Insă acest regulament 
n'a ştirbit privilegiul priorităţii reprezentanţilor Papei. După Pro
tocolul din Aix-la-Chapelle, semnat la 20 Noembrie 1818, mini
ştrii rezidenţi acreditaţi pe lângă Puterile semnatare, vor forma, în 
ceeace priveşte rangul lor, o clasă intermediară între miniştrii de 
ordinea a doua si între însărcinaţii de afaceri".3) 

Restauraţia a adus în fruntea Ministerului de externe, în 
afară de Talleyrand, pe Ducele de Richelieu, pe Vicontele de 
Montmorency, pe Vicontele de Chateaubriand, pe Contele Portalis, 
pe Prinţul Polignac.*) 

Polignac a înfiinţat, în departamentul său, un învăţământ 
special pentru tinerii, cari se destinau carierei diplomatice. 5) 

Sub monarhia din Iulie se pot remarca Ducele de Broglie, 
Thiers, Ducele de Montebello şi Guizot, ca miniştri de externe.") 

Republica din 1848 a dat pe Lamartine şi pe Jules Bastide.1) 

') Pradier-Fodere, op. cit., I, pag. 242. 2 ) Pradier-Fodere, op. cit., I, pag. 
25. 3) Pradier-Fodere, op. cit., I, pag. 266-7. 4 ) Pradier-Fodere, op. cit., i, pag. 
268-9. e) Pradier-Fodere, op. cit., I, pag. 217 . ' ) Pradier-Fodere, op. cit., I., 
pag. 217. 
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Lamartine, în calitatea sa de ministru de externe, a adresat 
la 1848 o celebră circulară către agenţii diplomatici ai Republicei 
franceze, care impunea cu multă demnitate, recunoaşterea natu
rală a situaţiei noi : „La France est republique; la Republique 
Francaise n'a pas besoin d'etre reconnue pom exister. Elle est de 
droit naturel, elle est de droit naţional. Elle est la volonte d'un 
grand peuple qui ne demande son titre qu'ă lui-meme"1). 

Al doilea Imperiu a avut ca miniştri de externe pe Drouyn 
de Lhuys, pe Contele Colona Walewski, pe Ducele de Gramont.2) 
Drouyn de Lhuys este „cel mai complect model al diplomatului 
de carieră" din secolul al XlX-lea, după cum zice Pradier Fo-
dere. El a stat în serviciul diplomaţiei franceze dela 1830 până 
la 1870, parcurgând toate gradele şi punând mâna Ia toate afa
cerile mari ale timpului său. 

La începutul Republicei a IH-a ministerul de externe a fost 
condus de Jules Favre, Ducele de Broglie, Ducele Decazes, de 
Freycinet3). Sub Republica a IH-a s'au perindat la ministerul de 
externe, dela 1870 până la 1924, adecă într'o perioadă de 54 
ani, în total 40 de titulari. Dupuis crede că „această instabilitate 
este o supărătoare consecinţă a regimului parlamentar, aşa cum 
acesta este practicat în Franţa. Instabilitatea aceasta nu este o 
condifiune favorabilă pentru buna conducere a politicei externe, 
care pretinde un spirit de continuitate şi, în acelaş timp, o cu
noaştere aprofundată a oamenilor, precum şi a tendinţelor politice 
a Statelor străine"*). 

Diplomaţia modernă franceză a depus o activitate fecundă 
şi impunătoare dela început până azi. Diplomaţia autoritară a 
lui Ludovic XIV, diplomaţia secretă a lui Ludovic XV, diploma
ţia onestă a lui Ludovic XVI, diplomaţia strălucită a lui Talley-
rand, precum şi diplomaţiile Restauraţiei, ale Monarhiei din Iulie, 
a Republicei a Il-a, ale Imperului al II-lea, ale Republicei a 111-a. 
toate au înscris, în glorioasa istorie a Franţei, evenimente, suc
cese şi victorii mari. Astfel diplomaţia franceză a fost, mai ales 
în secolul XVII şi XVIII, un model pentru Europa întreagă. 

* 

' ) Pradier-Fodere, op. cit., I., pag. 99. *) Pradier-Fodere, op. cit., 1., pag. 
217 . 3 ) Pradier-Fodere, op. cit.. I., pag. 217. «) Dupuis, op. cit., pag. 290. 

©BCU CLUJ



- 340 — 

Anglia a început să se ridice ca Putere diplomatică în se
colul XVIII. 

William Pitt (mai târziu Lord de Chatam), a fost numit 
Secretar de Stat al Departamentului de Sud la 1761 '). 

La 27 Martie 1782, sub domnia Regelui Henric III., De
partamentele de Nord şi de Sud au fost contopite într'un singur 
„Foreign Departament", iar afacerile Irlandei şi ale coloniilor au 
trecut, împreună cu administraţia internă, asupra „Home De
partament"'-ului (Ministerul de Interne). In aceeaşi zi, adecă la 
27 Martie 1782, Charles James Fox a fost numit „Secretary of 
State for Foreign Affairs", titlu care s'a păstrat până azi pentru 
a denumi pe Ministrul de Externe al Marei Britanii 2). Prin 
urmare, afacerile străine ale Angliei au fost unificate şi concen
trate într'un singur minister abia la 1782, când a fost desfiinţată 
diviziunea bipartită dela 1539. Mulţumită acestei reforme, diplo
maţia britanică a luat un avânt viguros, pentrucă acţiunea ei 
se putea acum exercita în mod unitar şi metodic. 

In timpul Revoluţiei franceze, Departamentul Externelor a 
fost condus de Lordul Grenville 1791 —1801, care a urmat Du
celui de Leeds 1783—1791 3). Grenville a introdus o mare ino
vaţie în procedura diplomatică la 1800. Anume până la această 
dată, limba franceză era întrebuinţată în conversaţiunile diplo
matice dintre Ministrul de externe britanic şi reprezentanţii stră
ini, acreditaţi la Curtea din St. James. Grenville a înlocuit fran
ceza cu limba engleză 4). 

In perioada războaielor napoleoniene, „Foreign Office"-ul 
a avut ca Secretari de Stat pe Lordul Liverpol (1801), Lordul 
Harrowby (1804), Lordul Mulgrave (1805), Charles James Fox 
(1805), Lordul Grey (1806), George Canning (1807), Lordul 
Bathurst (1809), Lordul Wellesley (1809), şi Lordul Castlereagh 
(1812). Dintre aceştia, cei mai remarcabili au fost Canning şi 
Castlereagh. 

Canning a fost primul mare ministru, care a stat în fruntea 
„Foreign Office"-ului, dela înfiinţarea lui din 1782. După părerea 

>) Hertslet, op. cit., pag. 254. Hertslet, op. cit., pag.258—259. Her-
stlet, op. c i t , pag. 259. 4 ) Algeanon Cecil, The Foreign Office (The Cambridge 
History of British Foreign Policy, editat de Sir A. W. Ward şi Q. P. Gooch, 
Voi. III.), pag. 548. 
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lui Sir Charles Petrie, exprimată într'o carte apărută în zilele 
trecute (Mai 1930 1), Canning ar fi fost cel mai mare din toţi 
bărbaţii de Stat, cari au condus politica externă britanică. Chiar 
dacă apologia lui Sir Charles ar fi exagerată, este incontestabil 
că George Canning a fost o glorie a „Foreign Office"-ului. Can
ning fusese întâiu Sub-secretar de Stat al Externelor (1796 — 1799). 
Două perioade ale administraţiei sale ca Secretar de Stat (1807 
— 1809 şi 1822—1827) au fost importante atât pentru desvoltarea 
interioară a departamentului, precum şi pentru relaţiunile sale 
constituţionale cu Coroana şi Parlamentul 2). Este interesant de 
notat că, pentru a-şi menaja suveranul, Canning a numit pe 
Lordul Francis Conyngham, fiul amantei Regelui George IV., în 
funcţiunea de Sub-secretar de Stat al afacerilor străine. Iar pe 
Lordul Ponsoby, amantul ei, 1-a trimis ca Ministru la Buenos 
Ayres 3 ) . Canning a fost rănit într'un duel cu Lordul Castlereagh, 
care a avut loc la Putney Heath, în ziua de 21 Septembrie 1809. 

Castlereagh a fost Secretar de Stat în perioada grea a con
gresului dela Viena şi a reconstrucţiei după războaiele napoleo
niene. El a condus „Foreign Office"-ul dela 1812 până la 1822, 
când a murit ca victimă a devotamentului şi epuizării forţelor 
sale. 4) Secretariatul său a avut o remarcabilă influenţă asupra 
uzanţelor constituţionale ale Foreign Office-ului. Poate niciodată, 
de când există guvernul de cabinet, n'au fost doi miniştri cu 
mai mari diferenţe de caracter şi temperament ca şi Castlereagh 
şi Canning. Totuşi în zilele lor de născut doctrina continuităţii 
în conducerea afacerilor străine.") 

După Castlereagh şi Canning, Foreign Office-ul a fost con
dus în epoca Victoriană de Lordul Dudley, Lordul Aberdeen, Lor
dul Palmerston, Ducele de Wellington, Lordul Granville, Lordul 
Malmesbury, Lordul John Russel, Lordul Clarendon, Lordul Derby, 
Lordul Salisbury, Lordul Roseberg, Lordul Iddesleigh, şi Lordul 
Kimberly.li) 

Aberdeen a fost de două ori Secretar de Stat (1820—1830 
şi 1841 —1846). El cunoştea afacerile europene din experienţa 
sa, câştigată ca reprezentant britanic la curtea austriacă în timpul 

• — : — * 
') George Canning. By Sir Charles Petrie. 2 ) Cecil, op. cit., pag. 550. 

3 ) Cecil, op. cit., pag. 557. •") Herstlet, op. cit., pag. 260. 5 ) Cecil,op. cit., pag. 
557. e) Herstlet, op. cit., pag. 260 - 265. 
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înaintării aliaţilor dela 1813—1814. El avea cunoştinţe personale 
cu principalii bărbaţi de stat ai Continentului şi era prieten cu 
Metternich. Avea un caracter perfect desinteresat şi o dispoziţiune 
complect pacifica.1) 

In anul 1830, după moartea lui George IV şi după renun
ţarea lui William IV. la veniturile ereditare ale Coroanei, între
ţinerea instituţiei diplomatice a trecut dela lista civilă la „Con
solidated Fund". Cu alte cuvinte serviciul diplomatic era plătit 
de parlament în locul suveranului, cum se făcea asta înainte 
de 1830. Evident că prin acest fapt s'a întărit mult controlul 
parlamentar asupra afacerilor străine. 2) 

Palmerston a fost de trei ori ministru (1830 — 1834, 1835— 
1841, 1846—1851). El era tocmai contrarul lui Aberdeen: violent 
şi războinic, brutal şi hotărît („boisterous and bellicose, rough 
and resolute") cum zice Cecil}) El a lăsat însă urme adânci în 
departamentul său în ce priveşte organizaţia internă, poziţiune 
faţă de Ţară, şi politica în străinătate. Talleyrand îl numea pe 
Palmerston unicul bărbat de stat în Guvernul Grey. Iar Peel, 
cu toate că-i era adversar politic, a declarat la o faimoasă oca-
ziune că oricine poate fi mândru de el}) 

Clarendon, care a condus şi el de trei ori „Foreign Office"-ul 
(1853—1858, 1865-1866, 1858—1870) avea un mare prestigiu 
în faţa Europei, ceeace dovedeşte mai bine următoarea anec
dotă: „Niciodată în viaţa mea" a spus Bismarck la 1871 lui 
Lady Emily Russel, fata lui Clarendon, „n'am fost mai fericit 
să aud ceva decât atunci când am aflat de moartea tatălui D- Tale. 
„Iar văzând că ea se încruntă la auzirea acestui compliment, 
care era prea subtil pentru a fi înţeles, Bismarck a adăugat: 
„Nu trebuie să Te superi, scumpă Lady! Ceeace voiam să spun 
este că dacă tatăl D-Tale ar fi trăit, el ar fi împiedecat războiul".5) 
Şi toată lumea ştie că fără războiul franco-german, Bismarck 
n'ar fi putut realiza unitatea Germaniei. Acest compliment în gura 
lui Bismarck, este supremul elogiu ce se putea aduce calităţilor 
diplomatice ale lui Clarendon. 

Derby a fost de două ori „Foreign Secretary" (1866—1868 
1874 — 1878). EI a fost un bărbat cu vederi largi şi cu o jude-

') Cecil, op. cit., pag. 563. 2) ») Cecil, op. cit., pag. 564. •») &) Cecil, op. 
cit., pag. 566. 
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cată cumpănită, nepreţuit atâta vreme cât calmul şi precauţiunea 
erau calităţi cerute, însă „prea profund pacific pentru a risca 
hotărîrile grabnice pe cari le pretinde câte odată diplomaţia", 
(too profondly pacific to risk the quick decisions that diplomacy 
sometimes requires), cum zice Cetii,1) 

In fine, Salisbury a fost ultimul mare Ministru al Reginei 
Victoria, având direcţiunea afacerilor externe de trei ori (1878 
1880, 1885—1886, 1887—1892). Marchizul de Salisbury a fost 
născut ca bărbat cinstit. Marea Britanie n'a avut niciodată un 
ministru de externe aşa de drept, aşa de sincer, aşa de liber în 
gândire şi aşa de nesofistic („so straightforward, so outspoken, 
so free in mind, so unsophisticated") decât Lordul Salisbury, 
după cum îl descrie Ellerr) El ura intrigile. EI avea cel mai 
mare dispreţ pentru „bluff" şi pentru orice mijloc gălăgios. Nici 
un Englez nu s'a arătat a fi un „Foreign Secretary" mai judicios, 
mai prevăzător, mai înţelept ca Salisbury. Formula ,,Pace cu 
onoare" („Peace witfi Honour"), despre care Beaconsfield vorbea 
cu o emfază atât de teatrală, după reîntoarcerea lui dela con
gresul din Berlin, a fost cu mult mai mult rezultatul înţelep-
ciunei răbdătoare salisburiene, decât al impulsiunei precipitate 
disraeliene („was a great deal more the result of Salisburian 
patient wisdom than of Disraelian flashy impulse").3) 

Prin acţiunea ei calculată şi tenace, diplomaţia britanică 
modernă, condusă de marii miniştri ai epocii Georgiene şi Vic
toriene, a construit, încetul cu încetul şi piesă cu piesă, după cu
cerirea supremaţiei navale, monumentul gigantic al celui mai 
grandios Imperiu colonial, pe care 1-a cunoscut istoria universală. 

* 

Principatele române au fost în epoca diplomaţiei moderne,, 
centrul atentiunei internaţionale, în mai multe rânduri. Pentru 
studiul istoriei diplomaţiei române trebuesc amintite două tratate 
importante. 

Primul este Tratatul de pace, încheiat între Rusia şi Turcia, 
la Kuciuk Kainargi, în ziua de 17 Iulie 1774. In privinţa repre
zentării diplomatice a Principatelor Române, articol XVI, punctul 

____*• 
') Cecil, op. cit., pag. 601. 8 ) George Eller, Secret diplomacy, pag. 103. 

3 ) Eller, op. cit., pag. 110. 
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9 al acestui tratat prevede că „Poarta permite, Principilor acestor 
State de-a avea fiecare, pe lângă Ea, câte un însărcinat de afa
ceri, luat între creştinii comunităţii greceşti, cari vor veghia asupra 
afacerilor ce privesc numitele Principate, şi cari vor fi trataţi cu 
bunătate de Poartă, şi cu toată puţina lor importanţă, ei vor fi 
consideraţi ca persoane, cari se bucură de dreptul ginţilor, adecă 
vor fi la adăpost de orice violenţă". — Iar punctul 10 al ace-
luiaş articol adaugă: „Poarta consimte deasemenea ca, după 
cum circumstanţele acestor două Principate vor putea să pretindă, 
Miniştrii Curţii Imperiale a Rusiei, acreditaţi pe lângă Ea, să 
poată vorbi în favorul lor şi promite de-a le da ascultare cu 
consideraţiunea ce se cuvine puterilor amicale şi respectate."*) 

Acest text merită si trebue să fie comentat 
» 

înainte de toate faptul că Poarta permite ca Principii să 
aibă „însărcinaţi de afaceri" („charge's d'affaires") înseamnă o 
indirectă recunoaştere a suveranităţii Principatelor. Pentru că 
unul din atributele internaţionale ale suveranităţii naţionale este 
dreptul de legaţiune activă. In al doilea rând, consimţământul 
Porţii de a primi pe aceşti agenţi diplomatici, constitue o de
claraţie de quasi — independenţă a Principatelor, pentru că nu
mai Statele independente aveau reprezentanţi la Poartă. 

Insă acest tratat conţine si elemente curioase. înainte de 
toate întărirea influenţei fanariote, prin faptul că însărcinaţii de 
afaceri trebuiau să fie membri ai „comunităţii greceşti" („de Ia 
communion Grecque)". Pe urmă se promite acestor agenţi că 
„vor fi trataţi cu bunătate" („seront traites avec bonte's)", ceeace 
înseamnă o concesiune bizară. Mai departe se aminteşte „puţina 
lor importanţă" („leur peu d'importance)", pentru a reduce con
siderabil valoarea concesiunei, transformând-o într'o adevărată 
indulgenţă. Promisiunea că „ei se vor bucura de dreptul ginţilor", 
(„Jouissant du droit des gens") este o recunoaştere a imunităţilor 
diplomatice, care însă formează un drept natural al oricărui agent 
diplomatic. Ultima şi cea mai remarcabilă prevedere a tratatului 
este însă admiterea unui fel de protectorat diplomatic rusesc 
asupra afacerilor Principatelor, promiţând Miniştrilor ruşi nu 
numai dreptul de-a vorbi în numele lor, ci şi de-a da ascultare, 

•) Dr. F. W. Ghillany, Diplomatisches Handbuch, Voi. II. pag. 259. 
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ca unor puteri respectate, („avec Ies egards qui conviennent â 
des Puissances amies et respecte'es"). Istoria diplomatică poate 
descrie activitatea acestor însărcinaţi de afaceri ai unui stat lipsit 
de independenţă deplin internaţională, a căror instituţie este un 
fenomen remarcat de aproape toţi scriitorii diplomatici ai seco
lului trecut. 

Faptul însă că Principatele aveau agenţi numai la Poartă 
şi că ele nu erau reprezentate în marile centre europene, inai 
departe faptul că aceşti agenţi dela Constantinopol erau Greci 
şi că ei erau sub protecţiunea tutelară rusească, nu era de loc o 
situaţiune favorabilă pentru interesele româneşti. 

Grenville Murray, un autor englez, scrie la 1855 că această 
circumstanţă a contribuit poate mai mult decât toate celelalte la 
degradarea acestor principate, precum şi la succesul scopurilor 
Rusiei împotriva Porţii. Ele au fost oprimate şi desconsiderate 
pentrucă dorinţele şi interesele lor au fost necunoscute. („This 
circumstance has contributed, perhaps, more than all others, to 
the ruin and degradation of these principalities, as well as to the 
succes of the designs of Russia against the Porte. They have been 
oppressed and disregarded because their wants and interests have 
been unknown".1) 

Al doilea tratai important este convenţiunea încheiată la Pa
ris, în ziua de 19 August 1858, între Franţa, Austria, Prusia, 
Rusia, Sardinia şi Turcia, pentru organizarea principatelor Mol
dovei şi Munteniei. După art. 9 al acestei convenţiuni „Principii 
vor fi reprezentaţi pe lângă Curtea suzerană de către agenţi mol
doveni sau munteni din naştere, cari nu depind de nici o juris-
dicţiune străină şi cari sunt agreaţi de Poartă." 2) 

Acest tratat a adus două importante modificări în repre
zentarea diplomatică a Principatelor. Anume „agenţii" (şi nu 
numai simplii însărcinaţi de afaceri) trebuiau să fie pământeni 
(„des agents nes moldaves ou valaques, ne relevant d'aucune ju-
risdiction etrangere". In al doilea rând, înceta tutela rusească 
diplomatică. 

Insă Principatele au continuat să fie reprezentate în faţa 

' ) Grenville-Murray, op. cit., pag. 52-53. 2) Pradier-Fodere, op. cit., I, 
pag. 171-172. 

©BCU CLUJ



— 346 — 

opiniei publice europene de către diplomaţia otomană până la 
Tratatul dela Berlin din 1878, care în fine ne-a adus, odată cu 
independenţa naţională, deplina emancipare diplomatică. 

* 

Activitatea generală a diplomaţiei moderne s'a desfăşurat 
mai ales în congresele diplomatice. Negocierile izolate între am
basadorii medievali erau insuficiente pentru marile transformări 
europene. Congresul a devenit câmpul de luptă al diplomaţilor. 
Primul congres al păcii westfaliene a fost urmat de altele. Sir 
Ernest Satow a compus o listă, care cuprinde în total 29 de 
congrese diplomatice, începând cu congresul dela Miinster şi 
Osnabriick şi sfârşind cu congresul dela Versailles.1) 

Alături de congrese, au început să se ţină, în secolul al 
XIX, şi conferinţe diplomatice. Este greu de trasat o limită dis
tinctă între congrese şi conferinţe. Unele conferinţe au avut de
sigur importanţa şi caracterul unui congres. Satow afirmă că de 
obiceiu congresele au fost convocate pentru negocierea păcii între 
Puteri beligerante şi pentru redistribuirea teritoriilor, care, în cele 
mai multe cazuri, este una din condiţiile păcii. 2) Iar conferinţele, 
tot după Satow, au un caracter mai puţin formal decât congre
sele şi în primul rând numărul Puterilor, cari au luat parte la 
ele, este mai mic. Prima conferinţă diplomatică, care a fost astfel 
calificată, a fost conferinţa pentru aranjarea situaţiei din Grecia, 
ţinută la Londra (1827-1832). Satow a compus o listă a celor 
28 conferinţe, cari s'au ţinut până la războiul mondial. 3) 

Pradier Fodere, care recunoaşte dificultăţile discriminării 
între congrese şi conferinţe, crede că aceste congrese sunt mai 

') Iată această listă a congreselor diplomatice mai importante: Miinster 
şi Osnabriick, 1648. 2. Pirenei, 1659. 3. Oliva, 1660. 4. Aix-la-Chapelle, 1668, 
5. Nimwegen, 1667-1669. 6. Frankfurt, 1681. 7. Ryswick, 1697. 8. Carlovitz. 
1699. 9. Utrecht, 1712-1713. 10. Cambrai, 1720-1725. 11. Soissons, 1728-1729. 
12. Aix-la-Chapelle şi Breda, 1749. 13. Focşani, 1772. 14. Bucureşti, 1773. 15. 
Rastadt, 1797. 16. Teschen, 1779. 17. Amiens, 1801-1802. 18. Praga, 1813. 19. 
Chatillon, 1814. 20. Viena, 1814-1815. 21. Aix-la-Chapelle, 1818. 22. Troppau, 
1820. 23. Laybach, 1821. 24. Verona, 1822. 25. Panama, 1826. 26. Lima, 1847. 
27. Paris, 1857. 28. Berlin, 1878. 29. Versailles, 1919-1920. Satow, op. cit., 
voi. II, pag. 3-4 şi Vaughan Williams, op. cit., pag. 239. 2 ) Satow, op. cit., II, 
pag. 2. 3 ) Satow, op. cit., II, pag. 94-96. 
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importante şi mai solemne decât conferinţele, atât prin numărul 
plenipotenţiarilor, cari iau parte, cât şi prin natura afacerilor, 
cari se tratează aci. Congresul se poate defini ca o adunare a 
suverani/or sau a plenipotenţiarilor speciali, întruniţi pentru a de
libera asupra unei afaceri de o importanţă majoră. In congrese 
se iau deciziuni definitive, în timp ce, deobiceiu, în conferinţe 
aceste decisiuni se prepară numai. La congrese nu pot lua parte 
decât persoane, cari au un vot deliberativ, pe când persoanele 
cari nu au vot deliberativ, pot lua parte la conferinţe.1) După 
Ptadier Fodere s'a dat deasemenea numele de conferinţe reu
niunilor compuse din reprezentanţii Statelor de ordinea a doua 
şi a treia, şi cari reuniuni n'au în vedere decât interesul special 
al acestor State. 2) 

Congresele şi conferinţele diplomatice au devenit de o mare 
importanţă după războiul mondial. Anume Adunarea Societăţii 
Naţiunilor poate fi considerată ca un fel de congres diplomatic 
quasi-permanent, care se întruneşte regulat în luna Septembrie a 
fiecărui an pentru a veghia asupra menţinerii păcii universale. 
Iar diferitele conferinţe economice, politice, tehnice, juridice, mi
litare, navale, sanitare, culturale, sociale, umanitare, cari ^e ţin 
sub egida Societăţii Naţiunilor, pot fi considerate ca adevărate 
conferinţe diplomatice, cu toate că aici elementul tehnic al 
experţilor întrece câte odată elementul profesional al diplo
maţilor. 

Adunarea Societăţii Naţiunilor si diferitele conferinţe teh-
nice au contribuit mult la întărirea solidarităţii şi cooperaţiunei 
internaţionale. 

Schiţarea istoriei diplomaţiei moderne este evident incom-
plectă fără descrierea diplomaţiei ruseşti, austriace, italiene, pru-
siece. Ţarii, Metternich, Cavour, Bismarck au fost mari figuri 
diplomatice, Insă spaţiul limitat impune restricţiuni, ce nu se 
pot încălca. 

Rezumând cele expuse mai sus, se poate conclude că di
plomaţia a primit, în epoca modernă, un cadru mai bogat. Acti-

') Pradier Fodere, op. cit., II, pag. 304—305. 2 ) Pradier Fodere, op. cit., 
II, pag. 306. 
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vitatea ei s'a simplificat poate în intrigi, mai ales în timpul din 
urmă, însă ea s'a complicat prin multiciplitate, diversitatea şi 
complexitatea marilor probleme internaţionale, pe cari nu le-a 
putut rezolva decât pe o singură cale: în congresele diplomatice. 
Aceste congrese au devenit nota caracteristică a diplomaţiei mo
derne. 

Creşterea absolutismului, rafinarea moravurilor, curentele 
filosofice, mişcările revoluţionare, războaiele napoleoniene ten
dinţele liberale, democratice, constituţionale şi socialiste, compe-
titiunea navală si colonială, marile inventiuni dela maşina cu 
aburi până la telegrafia fără fir, perfecţionarea comunicaţiunilor 
terestre, maritime şi aeriene, războiul mondial, crizele economice 
şi financiare, toate au fost elemente cari au influenţat creşterea 
progresivă a interdependenţei naţiunilor de pe cele cinci conti
nente. Diplomaţia s'a făcut instrumentul inteligent şi nt-il al aces
tor noi exigenţi. 

Diplomaţia franceză, cu strălucitul prestigiu al metodelor 
ei abile, circumspecte şi elegante, cari au cuprins totdeauna ori
zonturi largi şi idei rnai perfecţionate şi moralizate dela Mazarin 
până la Briand; diplomaţia engleză, care pătrunsă de un patrio
tism calm, prevăzător, tenace, s'a ridicat ca o admirabilă forţă 
de progres al expansiunei britanice ; în fine întreaga diplomaţie 
europeană şi mondială, care a manifestat, în atâtea congrese, 
capacitatea ei de-a înfrunta şi soluţiona problemele cele mai 
complicate ale politicei internaţionale; — toate au contribuit la 
ridicarea prestigiului corpului diplomatic, de a cărui acţiune de
pinde adeseaori existenţa sau viitorul popoarelor. S'au comis 
poate multe greşeli şi s'au făcut multe nedreptăţi, însă o diplo
maţie adeseaori are în vedere numai interesele particulare ale 
ţării sale. Dealtă parte, diplomaţia a şi reparat multe nedreptăţi, 
a aplicat justiţia în sensul ei internaţional si a lichidat multe dus-
manii şi animozităţi. 

Diplomaţia română, tânără şi entusiastă, a colaborat, in 
cadrul diplomaţiei europene, cu tact, cu pricepere, cu stăruinţă, 
şi a făurit, împreună cu o armată bravă, cele trei- acte glorioase 
ale istoriei noastre moderne: Unirea, Independenţa, întregirea. 
Nimeni nu-i contestă meritele ei istorice, chiar dacă a greşit şi 
ea câteodată şi chiar dacă astăzi se impune o reformă şi o re-
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organizare, care să o adapteze misiunei ei importante de-a fi re_ 
prezentanta unui Stat mare şi bogat din Europa Centrală. 

* 
Concluzia finală a celor expuse mai sus este că diplomaţia 

are într'adevăr un trecut grandios. Succesele ei poate nu au fost 
şi nu sunt totdeauna apreciate după justa lor valoare şi după 
legitimul lor merit. Pentrucă o campanie diplomatică este câte
odată un efort suprauman. Negocierile, cari ţin săptămâni şi luni 
de-arândul şi cari ' uneori se ţin fără întrerupere timp de 1& 
ceasuri, consumă nervi, energii şi sănătate în nopţile nedormite 
şi în agitaţia jocului complicat al şahului diplomatic. 

Diplomaţia antică, cu ambasadele ei temporare, dela Egip
teni până la Bizantini, — diplomaţia medievală, cu ambasadele 
ei permanente, dela Papalitate până la toate monarhiile euro
pene, — în fine, diplomaţia modernă, cu congresele ei diplo
matice, dela pacea westfalică până la Societatea Naţiunilor, — 
toate au parcurs un drum spinos şi lung. 

Instituţia ambasadei, imunităţile diplomatice, selecţionarea 
şi organizarea corpului diplomatic, formele şi ceremonialul, tac
tica şi metodele diplomatice, conducerea politicei externe toate 
au trecut printr'o evoluţie lentă şi continuă. 

Galeria marilor diplomaţi este bogată în talente, energii, 
chiar genii mari. 

Dela primii ambasadori egipteni până la diplomaţii noştrii 
contimporani, dela diplomaţia, care germina sub umbra pira
midelor, până la diplomaţia, care prosperează astăzi în Palatul 
Naţiunilor dela Geneva, este o distantă mare. 

Insă din valea tăcută şi misterioasă a Nilului până la ma
lurile romantice ale lacului Leman, an după an, secol după secol 
şi mileniu după mileniu, diplomaţia a făcut câte un pas înainte 
pe calea progresului şi a bunei înţelegeri între naţiunile civili
zate ale universului. 

(Va urma) 

OO 
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') Gaz. Trans . Nr. 64 din 1854. 
3 ) Gaz. Trans. 1862, pg. 232. 

însemnări răsleţe 
Firul telegrafic a fost adus până la Braşov în anul 1854. 
La 18 August s'a dat cea dintâiu telegramă de aici la Viena 

şi în aceeaşi zi se primi din Viena „cursul hârtiilor"'). 

La 4Maiu a. c. s'a sfinţit noul steag al liceului „A. Şaguna". 
Reamintim cu acest prilej că primul steag al gimnaziului 

z fost sfinţit de Şaguna cu ocaziunea serbărilor „Asociaţiunii 
pentru lit. rom. şi cult. pop. român", ţinute în Iulie 1862 aici 
în Braşov. 

Şi e bine să mai reamintim că pentru acel steag dăruiseră 
bani şi bucureştenii: Al. Odobescu (6 galbeni), Const. Canta-
cuzino (93 lei), A. Cantacuzino (62 lei) etc. 

Tot cu prilejul acelor serbări oaspeţii din Principate, care 
se aflau atunci la Vâlcele (Elopatak), au dat în seara zilei de 
3 Aug. un bal, al cărui venit (57 fl.) l-au trimis Asociaţiunii. 2) 

In legătură cu modernizarea şi completarea cu un Ştrand 
a băilor Eforiei „şcoalelor centrale române gr. or. din Braşov"', 
ţinem să reîmprospătăm, pentru cei de azi, că aceste băi, care 
formau un izvor de venit pentru susţinerea şcoalelor, s'au des
chis la începutul lui Ianuarie 1857. 

Sala băilor servia pe atunci şi de local de baluri. Astfel 
la 10 Maiu 1857, „balul soţial", aranjat pentru ajutorarea bi-
striţenilor năpăstuiţi de un incendiu, s'a ţinut aci. A cântat mu
zica regimentului de ulani „Arhiducele Cari". 

Gaz. Trans. dela 12 Ian. 1857, vorbind de solemnitatea 
•deschiderii băilor de abur, spune că „acest institut poate con
cura cu orice altul de felul său si din cele mai renumite cetăţi"* 

Apoi, exprimând mulţumite tuturor celor care au contribuit 
cu ceva la înfăptuirea lor, subliniază în deosebi meritele direc
torului de poliţie Ignatie Diţ, care, prin stăruinţe demne de re
cunoştinţă, a izbutit ca în răstimp de o jumătate de an să facă 
posibilă deschiderea „acestui institut", — „şi aceasta numai din 
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nobilul simţ de a face bine atât publicului în general cât şi 
şcoalelor româneşti în special. 

Când plecă Diţ din Braşov, Gazeta se simţi îndatorată să 
spună că în el „pierdem un amic comprobat al adevărului, al 
dreptăţii, al umanităţii şi al încrederii publice, om de onoare". 

De încheiere adaugă că „băile de abur... îl vor face ne
uitat şi-1 vor păstra aci între noi în spirit oriunde s'ar îndepărta 
cu trupul". 

Mortalitatea din Braşov, în anul 18561) 
Intre 71—80 ani au murit 56 inşi. 

„ 8 1 - 9 0 „ „ „ 26 „ 
„ 91 — 100 „ „ „ 2 „ 

In total au murit 814 inşi. 
Bărbaţi: 414. Femei: 400. 
După confesiune : 

rom. cat.: 191. 
ev. lut.: 258. 
ref.: 35. 
ortodocşi: 327. 
evrei: 3. 

Şi atunci, ca şi azi, Românii ţin recordul. 

* 

Comunicate de Ax. B. 

« 
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Partea literară 

RuinL 
De-acum eu n'am să-ţi mai pândesc 
Un zâmbet înflorit în soare 
Cu fluturi vii de arabesc; 
Nici versuri n'am să-ţi mai şoptesc 
Pe sub răchite plângătoare. 

S'a stins, iubito, ca o stea 
In nopţi cu giulgiuri de brocarte, 
Tot visul care ne-amăgea, 
Şi tot mai mult ne va părea 
Un basm, cetit cândva 'ntr'o carte. 

Vom fi de-acum străini în veci, 
— Ai vrut aşa, la ce m'aş frânge? 
Dar, par'că, m'aşteptam să pleci: 
Pe cât sunt ochii tăi de reci, 
Pe-atât n'am ochi să-i pot deplânge. 

N'am glas de foc şi n'am puteri 
Şi n'am stălpări—şi-mi e tot una!— 
Să ne iertăm ca la 'nvieri, 
Mai dragi, iubito, decât ieri 
Şi mai copii ca totdeauna. 

Sunt robul unui gând înfrânt 
Sub fulger mut de pantomime, 
Că port în suflet un mormânt 
Pe care n'a plâns nici un sfânt 
Si-o raclă 'n care nu e nime. 
i 

Dumitru Olariu 
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St. O. Iosif 
de I. Colan 

Puţină biografie: 1). 
Originea familiei trebuie căutată la sudul Dunării, undeva 

prin Munţii Pindului. Erau trei fraţi şi unul din ei, într'o bună 
zi, a pornit de-acolo, nimerind la noi în Ardeal. 

Cazul nu e unic şi n'avem decât să intrăm ceva mai adânc 
în istoricul unor familii, — dacă nu mă înşel chiar şi aici la 
noi — ca să ne dăm seama că Macedonenii, oameni vioi, între
prinzători, inteligenţi şi buni negustori, în râvna lor pentru o 
viaţă mai liberă, îşi îndreptau, de atâtea ori, şi ochii şi paşii 
spre ţările dela gurile Dunării, trecând uneori şi Carpaţii, sătui 
de opreliştea unei administraţii cu adevărat turceşti. 

Şi acelui frate i-a fost dat să întâlnească la capătul oste
nitei lui călătorii, — poate pe seninarea unui deluşcan, — pe 
câţiva rumâni cari se trudiau să sgârie, cu un plug de lemn, 
pământul ars de arşiţa unei veri înfierbântate. Când l-au văzut, 
în dorul lor de a fi ajutaţi în trudnica lor muncă, nu şi-au putut 
stăpâni strigătul de bucurie: „A mai venit un om !"... şi, de-atunci, 
aşa i-a rămas numele; losif Omu. Era primul care ne venea, 
un străbunic al poetului nostru. Tatăl său a fost profesor şi 
director, director şi la liceul căruia dela o vreme îi zicem, după 
numele unui alt român din Macedonia: Andreiu Şaguna. 

O frântură din copilărie, acei primi ani cari în viaţă se 
cunoaşte când îi ai şi se cunoaşte şi când nu-i ai, i-a petrecut 
aici, pentru ca să treacă apoi la Sibiu şi, însfârşit, la Bucureşti, 
părinţii stabilindu-se la Turnu-Măgurele. 

Poetul la Bucureşti şi-a petrecut toată viaţa, mai mult ca 
bibliotecar al Fundaţiei Carol I. Iar când zic „şi-a petrecut", mă 
gândesc la întrebuinţarea arhaică a cuvântului, cea de azi ar fi o 
ironie. Din când în când, — spune fratele poetului (ziaristul) — Iosif 
venea pe-acasă, unde, în singurătatea oraşului de provincie, a 
scris multe din pastelurile lui, c a : Paparudele, Vara. Tot viaţa 
familiară i-a inspirat poezia „Surorile", cu acel vers dela sfârşit: 

Cine-i urîtul ăsta mamă ? 
:— » 

') Mulţumesc aici D-lui Virgil Iosif, fratele poetului, pentru informa-
ţiunile pe cari a binevoit a mi le da. 
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') La Turnu-Măgurele. 
a) Luceafărul, 1913, p . 465. 
3) Idem, p. 498. 

(Urîtul era fratele mai mic, Dr. Eugeniu losif, mort în 
războiu). 

O influenţă precumpănitoare a avut moartea mamei lui. 
Povesteşte fratele: „Când Ştefan auzi nenorocirea, se repezi dela 
masă, văzu o clipă pe maica adormită, şi porni năuc, cu capul 
gol pe străzi. A fost găsit noaptea târziu în „Grădina Mare", 1) 
plângându-şi singur durerea. Când a sosit acasă, văzu că bă
trânul albise în câteva ore. Şi faptul 1-a impresionat atât de mult, 
că uită propria sa durere de mila bătrânului". 

Tinereţea lui a fost mult chinuită de lipsuri. Bătrânul avea 
familie numeroasă, aşa încât poetul, când studia la Bucureşti, 
numai foarte rar primia ceva „de-acasă". Intr'o vreme stătea în 
gazdă într'un chioşc din grădina palatului Cretzulescu, acolo 
unde a fost, până mai ieri, preşedinţia Consiliului. 

Scoţând împreună cu alţii revista „Floare Albastră", moartă 
din pricina lui Antimireanu,-) mizeria a continuat, ducându-1 la 
o intensă viaţă de cafenea, unde de cele mai multe ori asculta 
discuţiile altora. Rar dacă se aprindea. Ştia pe dinafară mii de 
versuri: franceze, germane, ungureşti, italieneşti şi româneşti, 
spunându-le cu o artă în care numai Coşbuc îl întrecea. 

Viaţa familiară îi rezervase însă surprize prea ucigătoare. 
Iosif n'a fost pregătit să le întâmpine. Rămas din nou singur, 
trăia pentru Corina lui, căreia i-a închinat unul din cele mai 
drăgălaşe cântece de leagăn din literatura noastră. 

Recitindu-i azi unele scrisori, câteva biografii şi întreaga 
lui operă, şi privindu-1 din p. d. v. al firii lui, cred că losif nu 
avea ce căuta în Capitală. O spune şi singur: „Ce bine ar fi 
fost să fi rămas şi eu la coarnele plugului, să stau ticnit cu 
oameni de treabă din satul meu, decât să viu în mizeria asta 
blăstămată de aici". Iar întro' scrisoare din Neuburg (1901), „Aş 
lăsa Bavarie şi Italie şi tot... dac'aş putea petrece o lună prin 
„Ţara Bârsei" sau prin Munţii Apuseni", 3) Până şi în poezie, 
regretul după Ardeal şi—1 manifestă, când în accente de jale, 
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când în note de entuziasm ') Iar în altă parte, dupăce lăudă 
-frumuseţile străinătăţii, încheie : 

„Nu-s doine ca în ţara mea 
In lumea asta 'ntreagă". 

losif în ţară a fost un desrădăcinat şi aşa a rămas până la 
urmă. îşi înfipsese rădăcinile adânc acolo, dar rămăsese ceva 
din el aici: sufletul lui era în Ardeal. 

El trebuia să rămână aici, sau în nici un caz în Bucureşti 
şi iată dece : 

Sufletul unora astfel e întocmit, încât nu rezistă impresiu-
nilor puternice venite din afară. Ei au o viaţă de interior, care 
domină creierul. Majoritatea acţiunilor lor sunt determinate şi 
în funcţie de o dispoziţie sufletească. De cele mai multe ori vin 
în contradicţie cu mediul, făcut din alt aluat. Din această ine-

3 7 

vitabilă ciocnire, învisul e cel inadaptabil. Numai cât inadapta
bilitatea unora reacţionează; a altora se interiorizează. Lumea 
îşi pierde importanţa reală, înlocuită cu o altă lume, cu totul 
diferită. Din această categorie neprivelegiată a inadaptabililor 
făcea parte şi losif. Un fel de Pană Trăsnea Sfântul sau, în orice 
caz, un erou de-al lui Brătescu-Voineşti, vecinie în contradicţie cu 
cei din afară, vecinie incapabil de reacţiune* Scrimdu-i D-Iui 
Sextil Puşcariu, 2) îşi acuză singur firea: Ce mult aş fi dorit să 
fiu, sau cel puţin să par altul! Vesel, plin de curaj, nu un plân-
găcios cum sunt". 

Şi era copil când judeca astfel: Copilul devenind om mare, 
a rămas acelaşi. 

Cu un asemenea suflet, losif n'avea ce căuta în Bucureşti. 
O capitală are oameni mulţi cu o mentalitate specifică. Valurile 
mulţimii, când nu feri în laturi, sau când nu te duc cu ele, trec 
peste tine şi puţin le pasă că în ţărnă se svârcoleşte însângerat 
sufletul unui om cinstit. Psihologia mulţimi, e curioasă: cine 
nu e cu noi, e împotriva noastră. 

Tăcut la vorbă, stângaciu în mişcări, cu mersul ferit din 
calea celor mulţi, sfios în atitudine, închis în durerea lui, cinstit, 

-— • 
!) Vezi „Scrisoarea lui Goga". 
2 ) Luceafărul, 1913 p. 466 
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prea cinstit, impresionabil până şi de cele mai mărunte lucruri 
pe lângă cari noi trecem fără să le băgăm în seamă, 1) lesne ne 
putem închipui ce ucigătoare impresie i-a lăsat Capitala libertăţii 
mult visate de el. Fără îndoială: losif, admiţând că trăsăturile 
fundamentale ale caracterului unui om sunt de natură atavică, 
ori unde s'ar fi găsit, rămânea acelaşi. Bucureştii însă i-au mărit 
tristeţea, diminuându-i curajul de a înfrunta viaţa care, pentru 
el, a fost brutal de nedreaptă. „A scris cu sânge, într'o vreme 
când alţii plângeau cu lacrimi de cerneală". (Goga : Două morminte) 
Aruncat într'o lume de afaceri, acest romantic întârziat, realitatea 
trebuia să-1 strivească. Şi 1-a strivit 

Am insistat anume asupra acestui capitol din viaţa lui 
losif, pentrucă numai aşa putem ajunge Ia înţelegerea cât mai 
apropiată de adevăr a operei lui, mai ales că dorinţa lui ar fi 
fost să fie un continuator al celuilalt poet ardelean: Coşbuc. 

Citindu-i scrisul, n'aş îndrăsni să-I clasez în istoria lite
raturii noastre, aşa cum am auzit pe unii : a fost un poet de 
mâna a doua. Sufletele nu se pot clasa ca la farmacie, mai cu 
seamă când aduc atâta sinceritate, realizată în artă cu mijloace 
atât de simple. losif a rămas în poezia noastră ceva stingher. 
Numai în proză, prin felul cu priveşte viaţa, îi mai găsim tovarăşi: 
Brătescu-Voineşti şi, poate, Gârleanu. Scrisul lor e potolit. Focul 
arde înăbuşit, împrăştiind o căldură duioasă, tristă par'că. Nici 
un strigăt de revoltă, aproape nici un ţipăt de durere. O 
dumnezeiască resemnare melancolică ori nostalgică. Scrisul lor 

') Acesta e portretul făcut de cei mai mulţi cari l-au cunoscut sau i-au 
fost prieteni. Iar fratele poetului îmi scr ie : 

„Firea lui losif se traduce astfel: o delicateţă nobilă, în atitudine şi în 
mişcări, cu profundă reflexiune în interiorul său. Capabil de-a se imperso-
nalizâ, fără regret, înaintea unui ambiţios cu talent; necruţător faţă de cei 
fără talent.... Dragostea lui faţă de soţie şi copil n'aveâ pereche". Despre 
Corina spunea: „Cine ştie cât trăiesc ? ! Vreau, — şi de aceea fac ce fac — 
să-i rămâie în minte şi sufiet, un tată bun, bun şi drăgostos". 

Lucian Costin, într'un articol despre Simeon FI. Marian (Dimineaţa, 3 
Iunie 1930): „Era acest M. Eminescu, — spune D-na Marian, — un bărbat 
timid, gânditor, trist, păşia încet, vorbea rar şi ales. Numai Şt. O. losif eră 
in felul său". 
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n'are sfârşit: sfârşitul se petrece în tine, la câtva timp după 
lectură.1) 

Şi toţi trei au scris puţin. 
Prin ceeace a scris, mai ales în partea întâi a activităţii 

lui, se încadrează în mişcarea „Sămănătorului", revistă ale cărei 
îndepărtate începuturi trebuie să le căutăm în discuţiile din ate
lierul lui Kimon Loghi, la Paris, cu losif,2) Anghel, Bârseanu. 
Dar „Samănătorul" milita pentru un naţionalism în artă categoric. 
Numai prin afirmarea caracterului nostru etnic, în limbă, litera
tură, artă şi în orice manifestaţie, neamul nostru are drept la 
viaţă, spunea animatorul mişcării, D-1 lorga. Naţionalismul 
lui losif, deşi în nota curentului, mai la început când poezii ca 
„Veselia" îl apropiau de Coşbuc, curând s'a îmbrăcat într'o haină 
mai discretă. El aducea duioşie, blândeţe şi gingăşie. Viguro
sului optimism al lui Coşbuc, losif nu putea să opună decât o 
resemnată melancolie după vremurile de demult. 

Când pesimismul eminenscian, — adică post-eminescian — 
era la modă, când toată literatura noastră se îmbolnăvise de o 
nemărginită tristeţe, mai mult fără de cât cu motiv, deci lipsă 
de sinceritate, apare în „Convorbiri", chiotul sănătos şi plin de 
viaţă din „Nunta Zamfirei" a feciorului grănicerilor din părţile 
Năsăudului. Gh. Coşbuc creia curent literar. losif, deşi spune: 
„am nutrit totdeauna iluzia tainică de a fi un discipol al Iui 
Coşbuc, şi un continuator al lui", 3) încă depe când colabora la 
„Viaţa" lui Vlahuţă, imprimă creaţiunile lui un alt caracter. 

Nemulţumit cu prezentul, ca toţi nemulţumiţii cu actuala 
întocmire a lucrărilor, se întoarce în trecut, pe care îl revine 

') Oct. Goga: „Scrisul lui pare învăluit într'o ceaţă argintie. In strofele 
lui plânge tristeţea potolită a unui cântec în surdină. Avea pasiuni intense, 
dar coborîte pe hârtie, aceste patimi cari îl rodeau primiau totdeauna o formă 
discretă, ceva din sfiala ochilor, cari priviau cu atâta timiditate împrejur". 
(Luceafărul, 1913 p. 459). 

Ilarie Chendi: „Sonetele lui sunt o adevărată mărturisire de crediniţă 
de felul cum înţelegea arta poeziei, cu fondul puternic răzimat p e : dragostea 
de lege şi de ţară şi pe eternele aspiraţii ale neamului". 

2 ) Locuia în rue Leopold Robert. Prietenii se întruneau, — probabil, 
locuinţa fiind mai încăpătoare — în atelierul lui Kimon Loghi, ori în vre-o 
cafenea din Montparnasse. (Luceafărul, 1913 p. 464—65). 

3 ) Luceafărul, 1913, p. 466. 
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într'o limbă necrezut de simplă şi melodioasă, aşa cum o aflăm 
în primul volum, în „Patriarhalele" care l-au consacrat. Dorul 
după vremurile care s'au dus nu izbucneşte în valuri de revoltă 
nestăpânită îndreptată împotriva acestui prezent. Doar o părere 
de rău, acea pe care o citeşti la unii în ochi, Ia alţii într'un 
gest, într'un oftat. 

Bunicul şi nepotul stau de poveşti în faţa vetrei. E seară, 
de bună seamă e seară şi, poate, e şi iarnă. Vorba începută se 
continuă ca un răspuns dat copilului, pe care par'că-I vezi 
cum face ochii mari. Şi focul îşi joacă flăcări jucăuşe pe pereţi, 
şi afară, poate, ninge. Acesta e cadru. Iar bunicul continuă, 
nu începe: 

* 
E mult de - a tunc i . . . e mult, nepoate, 
Şi ca prin vis le văd pe toate . . . 
Hei! să te miri, să te cutremuri ' 
De câte-au fost 'nainte vremuri 

Şi-i mult, e mult de-atunci, nepoate! 

Spre deosebire însă de Eminescu, nu trecutul glorioşilor 
voevozi, ci unul mult mai apropiat ni-1 desvăluie Iosif. E acel 
pe care l-au apucat bunicii, părinţii sau chiar el Trăind cu su
fletul, în lumea acista patriarhală, nu Ia bucuriile tinereţii îi e 
gândul : 

Aş vrea să fiu un biet bunic, 
Adus de spate şi pitic, 

Să-mi mângâiu barba a l b ă ; 
Să stau la foc, de somn să pic, 

Visând la vremea d a l b ă . . .') 

„Bunica", „cu părul nins, cu ochii mici şi calzi de duioşie", 
„Fusul" care — ce frumos spune! — „tot mai iute stoarce din 
caier lâna mută". Apoi „Nucul" copilăriei lui, pe sub care ce mai 
hore se încingeau odată, singur rămas mărturie a altor vre
muri, căci: 

De mult s'au risipit şi-acei 
Bătrâni ce'n umbră ţi-au stătut 
La sfaturi cu părinţii mei 
Şi frunza ce-o călcară ei 

Ţărână s'a făcut! 

') , D e ziua mea". Poez i i , ediţia S o c e c , 1908 p. 27. 
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De-abia o discretă părere de rău. 
Tot din copilărie evocă figura cobzarului, purtător şi păs

trător al doinelor noastre şi, alături de el, cântăreţul din cate
rincă (Romanţa) cu vechea lui romanţă răscolitoare de duioase 
amintiri ; 

II ascultă, în timp ce cântecul se pierde pe uliţa pustie : 
Şi-atâtea lucruri s'au ivit 

In mintea mea cu dânsul! 
Dar când bătrânul gârbovit 
Sfârşi romanţa, m'a lovit 

Pe negândite plânsul 

Se afundă apoi tot mai adânc în scrisul celor de demult 
al „Cronicarilor", al marelui Vornic Costin şi boierului de ţară 
Ion Neculce, reînvie icoana boierilor stâlpi ai datinei străbune. 
Şincai, răscolitorul de hrisoave, ia proporţii epice. 

Unică în literatura noastră este „Doina", atât ca factură cu 
totul nouă a versurilor, cât şi a fericitelor imagini, dând impresia 
înserării care tot creşte: 

Se tânguiesc 
Tălăngi pe căi, 

Şi neguri cresc 
Din negre văi, 

Plutind pe m u n ţ i . . . . 

Şi neguri cresc, 
S'anină'n crăngi; — 

Se tânguesc 
Şi plâng tălăngi 

Pe căi pustii. 

Aceeaşi imagine o mai aflăm într'un pastel : 
Plâng tilingi, tălăngi răspund 

Soarele apune — 
Glas de bucium sună'n fund 

Ca o rugăciune . . . 

Tot din vremurile de demult fac parte baladele: Frumoasa 
Irină, Novăceştii, Gruia, şi năzdrăvanul Pintea. 

In această lume puţin pretenţioasă sufletul lui găsi împă
carea căutată. 

Nota pe care o aducea losif, o marchează primul lui volum, 
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„Patriarhalele" despre care un critic 1) spunea că ar cuprinde 
prea multă „duioşie ieftină", ieftină, desigur, faţă de nonsensul 
şi seaca poezie modernistă, cu imagini forţate, cu sentimente de 
atâtea ori false, îmbrăcate într'o limbă împestriţată cu nelogisme: 
ca o cămaşe cu altiţe peste care ai prinde, cu ace, petece de 
stambă din Lipscani. Unii au văzut o scădere în lipsa sentimen
telor energice, capabile să trezească în noi senzaţii, — preocu
paţi, poate, mai puţin de frumosul în artă pe care, cred, ar tre
bui să-l urmărim într'o operă literară. Acest frumos, realizat cu 
material plastic simplu, ca în cazul lui Iosif, sau cu un voca
bular bogat, îndată ce trezeşte în noi imagini sensibile, ori sen
timente, tot frumos rămâne. Cuvântul, luat singur, e prozaic, dar 
în legătura unui vers, poate fi poetic, capabil, prin însăşi sem
nificaţia pe care i-o dă poetul, să deştepte acele imagini sensi
bile de care vorbea Maiorescu. Simplitatea şi naturaleţa versului 
lui losif, nu-i o scădere. Iar dacă în tot scrisul lui elementul 
energetic e absent, acuza care i s'ar aduce ar semna cu proce
sul intentat soarelui de iarnă că nu ne dă raze fierbinţi. 

losif avea pasiuni puternice, dar prin însăşi natura tempe
ramentului său, aceste pasiuni exteriozitate, pierdeau din energie, 
primind o formă discretă, potolită 2). Şi totuşi losif nu readuce 
in literatura noastră nota pesimistă. Dorul de viaţă îl are, şi-1 
manifestă, doar numai arareori un sentiment mai deprimant îşi 
face loc, izbucnind, — întreg nici atunci — în dureroase versuri, 
de-o sinceritate rară : 

De mult înstrăinatul 
De-abea ce ţi-a sosit 

Aşterne-i, mamă, patul 
Să doarmă lung băeatul, 

Bolnav şi obosit! 3 ) 

Şi tot aşa în strofa întâia a unui „Cântec".*) 
Noapte, noapte, — iar mă laşi 
Singur, pe cărări pustii, 
Părăsit aceleiaşi 
Palide melancolii . . . 

') Dl. Eugen Lovinescu. 
•i) Vezi mai sus citatul din Goga. 
3) Voi . cit. „Învins!* (p. 33) 
4) ld . p. 220. 
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In poezia descriptivă, deşi cu elemente verbale mai reduse 
decât ale lui Coşbuc, ne dă, Iosif, pasteluri tot atât de reuşite. 

E'n amurg. Ceasul când truditul om se lasă pe odihnă. Vi
tele au venit dela păşune pe drumul scormonit de praf: 

Sună dealul, valea sună, 
Stă văzduhul să se spargă 
De tălăngi nenumărate 
Ce izbesc în bolta largă, 
Căci coboară dela munte 
Oile, şi curg puhoi — 
Cu un greu potop de ceaţă 
Innainte şi 'nnapoi . . . 

Un berbec cu coarne 'ntoarse 
Tacticos şi prea cuminte, 
După gât c'un clopot mare, 
Merge singur înainte. 
Pe la margine dulăii, 
Urechiatul la mijloc, 
Cu desagii grei în spate 
Anevoe 'şi face loc. 

Iar prin pulberea de aur 
Tocma'n capul celălalt 
Creşte umbra 'ntunecată 
A ciobanului înalt: 
Cu căciula într'o parte, 
El repăşeşte plin de fală, 
Sara purpurie-i schimbă 
Zeghea 'n mantă triumfală..'. 

Sau, în altă parte, o icoană simplă, realizată cu mijloace şi 
mai simple: un tablou de-al lui Grigorescu! 

Jos între care 
Vitele rumegă, 
In depărtare 
Văile fumegă. 

şi, din când în când, câte o notă minoră, chiar şi în pastel: 
Drumul e glodos şi greu 
Negura se lasă: 
„Ştie bunul Dumnezeu 
De-om ajunge-acasă!" 

Câte-odată, ca picăturile de ploaie ce trec prin razele 
de soare, licăreşte o notă veselă. Dar nu e veselie care să 
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te facă să izbucneşti în râs, ci mai mult un zâmbet împăciuitor 
şi la urmă par'că-ţi vine să spui: bietul om! 1) 

* 
In 1904 se împlineau 400 de ani dela moartea lui Ştefan 

cel Mare. Ministrul Instrucţiunii de pe atunci, Spiru Haret, voia 
ca sărbătorirea marelui voevod să aibă ceva din strălucirea ser
bărilor romane. Aşa, 1-a rugat pe Iosif să scrie ceva despre voe-
vodul Moldovei. Iosif a primit şi în 1905 apare volumul „Din 
zile mari". Mulţi, cei mai mulţi critici, au primit rău volumul, 
pornind dela ideia preconcepută, că versurile au fost scrise la 
comandă, deci, cuprinsul lor, fără discuţie, erau văduve de sin
ceritate. E, această învinuire, poate singura care nu i se putea 
aduce. Onestitatea literară Iosif nu si-a vândut-o în schimbul 
câtorva sute de lei primiţi dela Minister. In tot ce a scris, a fost 
sincer. Singura vină: în loc să întrebuinţeze versul lung de epopeie, 
s'a folosit de versul scurt, acel cu care era obişnuit. De aici, 
lipsa de măreţie a poemului. Criticat mult, un singur glas 
autorizat i-a luat apărarea; D-l lorga: 

„Nici un scriitor de astăzi, n'ar fi venit aşa de discret cu 
darul lui către strămoşul pomenit deunăzi, de cât poetul acela 
care se deosebeşte prin aleasa discreţie a sufletului său el 
nu ştie să se prefacă, să înşele. . . . Iosif are tocmai însuşirile ce 
trebuiau pentru a scrie cântecul lui Ştefan Vodă, căci Ştefan era 
cucernic, smerit, blajin şi înţelept şi nu un Mihaiu sau Ţepeş, 
în care clocotă răsvrătirea: si Iosif asa l-a înţeles". 

f i i 

Intre Coşbuc şi Goga, — vorbind numai despre poeţii ar
deleni — Iosif ţine locul de mijloc, şi cam ferit. 

Goga reprezintă sufletul colectivităţii, al Ardealului întreg. 
Un fel de Taras Sevcenco al Ucrainei. Prin el vorbia profetul 
unei vremi ce-avea să vie, cu acel ton mesianic, prevestind 
„înfricoşata judecată". Revolta seculară a unui neam întreg îşi 
trâmbiţa durerea în cântecele lui Goga. A fost poetul mulţimii, 
şi numai al mulţimii, căci îndată ce, — în volumul „Din umbra 
zidurilor" — încearcă în poezia erotică, se pierde în umbra pe 
care-o aruncă asupra lui, poezia lui Eminescu. 2) 

') Poezia „Doi voinici" p. 183. 
2) A dovedit-o aceasta d. E. Lovinescu. 

©BCU CLUJ



— 363 — 

Coşbuc mai rural în concepţie, aduce poezia satului cu tot 
ce avea ea mai frumos şi o impune în literatură într'o formă 
nouă. Naţionalismul lui e, — asa zicând — mai real. Cântă şi 
el trecutul, fără să-1 asemene cu prezentul pe care-l găsia vrednic 
de trăit. 

Goga era poetul viitorului: Coşbuc al fericiri actuale. 
losif, între aceşti doi cântăreţi ai Ardealului, pare mai mult 

un trubadur. Coşbuc şi Goga deschid drum prin mulţime şi 
gloata îi urmează. losif ocoloşte mulţimea şi de aceea poezia 
lui pare mai personală. Ceilalţi cântau pentru alţii. losif cânta 
pentru el : „Eu nu scriu ca să fie frumos, eu scriu numai pentru 
mine".1) Numai cântece în note minore. Mulţi bemoli. 

In literatura universală se înrudeşte cu Heinrich Heine, 
ale cărui cântece le-a si tradus minunat în româneşte. Duioşia 
e aceeaşi la amândoi; cu aceleaşi simple mijloace trezeşte emo
ţiile cele mai puternice. Dar unde temperamentul se diferenţiază 
este atât în durerea sfâşietoare ce străbate în o parte a poe
ziilor lui Heine, cât si în satira si ironia nimicitoare a acestuia. 
Nu ştiu cum să zic: losif nu s'a putut ridica, sau nu s'a putut 
coborî până la ură, ironie şi satiră. 

Când a încercat-o, în colaborare cu Anghel-), ne-a dat ver
suri lipsite de răutate. 

In vremea din urmă, înainte cu vre o doi ani de moarto, 
losif căpătase o mai mare încredere în el. Autocritică îşi făcuse 
migălos şi până atunci; acum însă devenise necruţător. Sute de 
versuri, — spune fratele său — le distrugea. Poate că, în afară 
de auto-controlul acesta, mai era şi alceva, prea trist pentru a 
fi amintit aici. Ceeace e însă curios e faptul că simbolismul, — 
mai ales cel german — al acelei vremi, îl captivase. Traducea 
mereu şi, se spune, traducea din aceşti poeţi noi, admirabil. Nu 
ne-a rămas nimic. losif a distrus tot. Ne-a lăsat frumoase tra
duceri din Verlaine, din Ibsen, Heine şi PetOfi. Ne-a mai lăsat 
câteva traduceri din Wagner, din Goethe, Corneille şi Duma-
tatăl. 

Vom avea însă mereu o mare părere de rău că a dispărut 
fără să-şi*vadă o dorinţă împlinită: Shakespeare în româneşte. 

») Convorbiri Literare, 1915 Nr. 3 p. 284. 
2 ) Caleidoscopul lui A. Mirea, 2 voi. 
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N'a apucat să traducă decât „Visul unei nopţi de vară" şi părţi 
din „Hamlet". învăţase numai pentru aceasta englezeşte. 

Am fi avut şi un Faust în traducerea lui losif. 

Era în 1913 prin Maiu. Conflictul balcanic izbucnise şi ne 
angajase şi pe noi. In biroul unei bănci, cerea ajutor unui prieten 
financiar; un împrumut. Cine nu I-a văzut pe losif cerând, — 
spune povestitorul acestei scene 1) — nu ştie ce-i umilinţa de a 
cere. Toată fiinţa lui suferea Şi financiarul i-a răspuns : 

„Dragă Iosife, acum nu se poate, nu sun fonduri". Dar 
mai apoi, pentruca să atenueze ceva din refuzul acesta de om 
ghiftuit în parale, adăugă: 

— „Mai e totuşi o speranţă; finanţele ţării merg.ee e dreptul, 
rău, creditul s'a tăiat pretutindeni, dar totul se poate îndreptă 
în urma conferinţei dela Petersburg. Mai mult de cât atâta, ştiu 
dintr'un izvor foarte autorizat că Delcasse a trecut de partea 
noastră. E aproape sigur că ni se va da Silistra. Şi după ane
xarea Silistrei, lucrul se schimbă.... Vino atunci". 

Asemenea fapte nici nu se pot măcar comenta. 
* 

In faţa palatului regal, lumea manifestează pentru războiu. 
Un marş nou străbate victorios, avântat. Toată lumea cântă. E 
un entusiasm indescriptibil. Castaldi dăduse muzica. losif, pe o 
vioară pe care cântase numai cu surdina pusă, a încercat altfel. 
La arme! trebuia să fie şi ultima strigare, de astă dată energică, 
aşa cum o voiau unii. 

Cadrilaterul, ce e drept, l-am anexat; Delcasse o fi trecut 
şi el „de partea noastră"; starea financiară se va fi îmbunătăţit 
şi ea, dar losif n'a mai putut aşteptă. In noaptea de 4/5 Iulie, 
înaintea lui Chendi cu trei zile, moare, se zice, într'o crâncenă 
sărăcie. Unul Sâmbătă; celălalt Lunea. învinsul losif începuse să 
moară mai de mult. 

Iar acum va apare o carte despre el întitulată: Un sol al 
biruinţei! 

') d. E. Lovinescu. 

s o o c 
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Din stânga şi din dreapta 
15. 

Ziua eroilor. 
Zi de reculegere, de reîncopciere a sufletului celor de azi 

cu al celor trecuţi prin moarte la viaţă. Zi de îngenunchiere a 
recunoştinţei obşteşti pe pragul altarului ridicat la mormintele 
celor care s'au jertfit cu gândul la mai binele supravieţuitorilor. 
Ziua lecţiei de dragoste de ţară, de dragoste de neam. 

Ziua evocării emoţionante a patriotismului fără vorbe, fără 
artificii, a patriotismului — faptă, proectat în faţa celui de pa
radă, înfăşurat în tricolor, a celui de sentimente cu răcinile 'n 
stomac şi pungă. 

Zi de. examen pentru cei de azi în vederea necunoscutului 
de mâne, a cumpenelor din viitor. 

Aşa se zice. Se zice.... Realitatea e însă alta. 
Ne adunăm, odată pe an, nu pentru o reîntremătoare şi fe

cundă concentrare lăuntrică, pentru un prilej de comunicare cu 
cei duşi, pentru pomenirea, cu pietate şi recunoştinţă, a celor 
care ne-au hărăzit de ceeace nu ne-am dovedit încă vrednici, 
ci pentru spectacol, pentru prilejul binevenit de a ne etala cât 
mai sus şi cât mai în centru importanta noastră persoană — fie 
ca să sfidăm evlavia altora cu ciripeli continue, fie ca să ne 
expunem ultima pălărie sau umbreluţă. 

Ne adunăm, ca să nu pierdem prilejul festiv de a mai 
sporovăi, între patru ochi sau în grupuri, de a ne întâlni „idealul", 
de a ne îndrepta cravata sau a ne controla în oglinjoara po 
setei vioiciunea rujului şi zulufii potriviţi acasă. 

In afară de evlavie, tot ce vreai. Doar prin zidul viu al 
armatei încremenite de jur-împrejurul pieţii dac'o mai fi trecând 
fiorul contactului misterios cu camarazii care-şi dorm somnul 
de veci sub crucile şterse. Dacă. .. Căci şi acesteia poate să-i 
fie sufletul tulburat de nesimţirea dacă nu de lipsa de cuviinţă 
a celor cu gurile la urechile vecinelor şi cu sufletul ancorat cine 
stie în ce atmosferă si în ce situaţii. 

Trebuie creiată o altă atmosferă, măcar în timpul serviciu
lui divin oficiat în această zi a pietăţii si recunoştinţei. 
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Şi aceasta nu se va putea creia câtă vreme preoţimea e 
blocată de autorităţi. Pentru lumea din jur preoţii sunt in
existenţi. Nu-i vede, nu-i aude nimenea. 

De aceea, asistenţa ce face? Cască gura, discută, râde. Unii 
se plimbă de colo-colo, ca să-şi găsească loc mai potrivit pentru 
importanţa pe care cred că o au. Fiindcă la noi nu omul sfin
ţeşte locul, locul sfinţeşte pe om. 

Tribuna va trebui deci pe viitor rezervată numai preoţilor • 
(şi cel mult comandantului corpului de armată), ca să-i poată 
vedea, să-i poată auzi toată suflarea. Autorităţile, cu suita de 
cocoane, să stea jos, în jurul tribunei. 

Iar la un moment dat — semnalat de o goarnă la un gest 
al comandantului corpului de armată — întreaga asistenţă să 
se imobilizeze, — cum s'a făcut în primul an după unire şi ce 
emoţionant a fost! — măcar pentru un minut. 

Şi-atunci, măcar pentru momentele acelea, gândurile se vor 
înfrăţi, îngenunchind la aceleaşi cruci, şi sufletele vor tresări 
stăpânite de acelaş fior, de aceeaş sfântă emoţie. 

Cine nu se simte în stare să-si înfrâneze mâncărimea limbii 
şi neastâmpărul picioarelor, să stea acasă. Iar cui ţine să sfideze 
prin atitudinea sa solemnitatea si sfinţenia momentului, să i se 
aplice corecţia cuvenită. Oricine ar fi. 

Mărturisirea noastră e spovedania sufletelor îndurerate care, 
din cauza atâtor goi de suflet, nu găsesc în această zi de reîn-
tremătoare pomenire — cum ar trebui să fie ! — ambianţa pro-
price pe de-o parte: de a se înfiora de amintirea sumbrelor ta
blouri din zilele de urgie ale anilor 1914—1918, de altă par te : 
prilejul, pe care ar trebui să-1 îmbie ziua sfintei înălţări, de a-şi 
purifica sufletul în atmosfera supremei jertfe a sutelor de mii 
de fraţi buni, — cei mai buni — de zgura vanităţilor, fumurilor, 
care niciodată nu apar mai ridicole ca în ziua închinată celor 
care, încovrigaţi de chinuri, au muşcat în ţărâna sângerată a 
pământului pe care ni l-au lăsat moştenire. 

S. Tamba. 

o ° ° o 
° o o ° 
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Răsfoind ziarele şi revistele noastre 
IV. 

In 1913, relevând în „Cum vorbim şi cum ar trebui să vor
bim româneşte?" formaţiunea noui (adj. nou, la plural), preve
deam că „dacă se va continua încă niultă vreme scrierea cu
vântului în felul acesta, vom ajunge şi timpul să auzim vorbin-
du-se de papuci noui, banei noui — exprimat cum e scris". 

Şi iată că, mai repede de cum credeam atunci, am ajuns 
să-mi văd verificată profeţia. Am convingerea că nu sunt singu
rul care să fi auzit vorbindu-i-se de bani noui, idei noui, oameni 
noui (rostit cum e scris). 

Nici nu e de mirare. Dacă forma pentru femenin : nouă a 
rămas condamnată a fi utilizată numai de Dicţ. Acad. Rom, de 
biologi, de ediţiile critice ale clasicilor noştri, şi dacă forma noi 
(adj. la plural) a fost izgonită aproape de tot din scrisul coti
dian, înlocuită fiind pretutindenea cu noui, — a trebuit, forţa-
mente, să ajungem aci. 

Azi numai „ruginiţii" mai scriu şi rostesc: „Toate-s vechi 
şi nouă-s toate" — cum scria şi rostia Eminescu. Azi, omul care 
se respectă, care ţine să fie la pas cu „progresul" scrie: 

noui baterii (Viaţa Lit. 21/XiI 1929 pg. 2 col. 1). 
orizonturi noui (Limba Rom. No. 5 1/1. 1930 p. 182 c. 1). 
forme noui (Antol. scriitorilor rom. de I. A. Bassarabescu şi V. 

Haneş pg. 304 etc.) 
prevederile nouii legi (Dim. 22|1. 1930 p. 9 col. 7) 
„In fiecare zi, noui raportori, noui divergenţe, noui complicaţii se 

ivesc. Adică noui forme ale aceluiaş conflict, în fond". (Cuvântul 5|IV. 
1930 pg. 1 col. 3) ş. a. m. d. 

Şi, la fel, de ce am scrie numeralul doi, cum îl rosteşte fiecare Ro
mân care n'a făcut ucenicie gazetărească, când reprezentanţii puterii a 
patra în Stat scriu doui? 

doui arestaţi (Cv. 19|l. 1930 pg. 2 col. 1). 
doui prieteni ( „ „ „ „ 2 „ 5). 
comitetul de doui( „ 17|I. „ „ 4 „ 4). 
doui regenţi ( „ 10|I. „ „ 4 „ 3). 
doui săteni omorîţi, doui evadaţi, doui condamnaţi (Cv. dela 6 şi 

15 Febr. 1930 în primul p. 4 c. 4 în ultimul pg. 2. c. 3) etc. etc. 
Ba cei mai progresaţi scriu şi Joui. Fireşte. Dacă noi a putut trece 

în noui, doi în doui, e natural ca şi Joi să treacă în Joui. 
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Luaţi de scurt beneficiarii invenţiei lui Gutenberg, uneori 
cu aiere de dascăli atoateştiutori, alteori cu creştinească indul
genţă faţă de ignoranţa ta, îţi trântesc lămurirea: Noi e pronume 
şi noui e adjectiv, dom'le! 

— Ei ş i ? — întrebi tu, nedumerit. 
— Ei şi pentru evitarea confuziunii trebuesc (!) deosebite 

şi în scris. Atât. Căci atât li s'a spus şi lor, de alţii, mai pro
copsiţi. 

Că de ce nu trebueşte deosebit, pentru evitarea confuziunii, şi 
numeralul nouă de pronumele nouă nu ţi-o mai spune, fiindcă 
nici lui nu i s'a spus. 

De unde să se mai gândească bietul om, că admiterea 
acestui argument implică : diferenţierea grafică a tuturor omoni
melor din limbă? 

Căci, vedeţi, nici susţinătorii lui noui nu întrebuinţează decât 
o singură formă şi pentru fluierul piciorului, şi pentru instru
mentul muzical şi pentru verbul a fluera: fluier. Şi, tot aşa, 
portul a rămas şi pentru dumnealor tot port, fie că e vorba de 
un port maritim, fie că se gândesc la un port ţărănesc, fie că 
au de-a face cu verbul port. Şi iarăşi, cornul a rămas corn, înţe
legând prin el şi cornul boului, şi cornul de mâncat, şi cornul 
casei, si cornul de suflat, si cornul lemn. S. a. m. d. 

După judecata acestora ar trebui să scriem şi viui (pt. vii, 
adj. plur. dela viu), fiindcă forma vii trebuie rezervată pentru 
prez. indic. pers. 2 sing. a verbului a veni. — Mai e însă o 
pacoste: mai avem, din păcate, şi vii cu struguri. Şi atunci, vrei 
— nu vrei, te 'ntrebi : Cum să scriem cuvântul în cazul acesta, 
ca să nu se confunde cu verbul vii (eu vin, tu vii...)? 

Aviz protectorilor lui noui! Nu de alta, dar forma viuă (pt. 
vie) am cetit-o adeseori şi până acum şi, dacă nu se grăbesc, 
o să ajungem într'o babilonie de n'o să ne mai putem înţelege 
Român cu Român!... 

Si iată cum, conform raţionamentului de mai sus, ca mâne 
vom ajunge să vedem scriindu-se, după analogia lui noui, doui, 
şi boui, — pentru denumirea bipezilor încălţaţi — boi, rămânând, 
ca şi până acum, titlul de nobleţă al patrupezilor încornuraţi. 
Numai puţintică răbdare şi perseverare pe drumul apucat! 

Cum au înzestrat înaintaşii pe unii profesionişti ai con-
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deiului d. p. cu pătrânjelul apostrofului vârît în toate supele 
scrisului 1), de ce nu i-am înzestra şi noi cu şofranul noui pe 
urmaşii noştri ? — care, mai adaptabili noului curent de „nuan
ţare" a limbii — şi mai puţin scrupuloşi decât noi în această 
materie, în ambiţia de a nu se lăsa nici ei mai prejos, vor ex
tinde regula şi asupra cuvintelor terminate în - ău, creind 
formele nouă: flăcăui, codăui, nătărăul, lingăui, mutălăui. Apoi, 
pe urma acestora, vor generaliza scrierea cu - oui asupra tu
turor cuvintelor terminate în - oi; deci : sloui, marţafoui, oui 
(pt. oi), voui (pt. voi), ploui, Băicoui, Bulgăr oui.,... 

Iar dacă se va 'ntâmpla — şi nu e exclus — să prindă şi 
viui (mase.) pe lângă intrusul viuă (fetn.), atunci: albăstriu, fu-
muriu, străveziu, bidiviu, chiar mercuriu, studiu etc, uşor vor nă
pârli în : albăstriui, bidiviui, studiui ş. a. m. d. 

Ce perspective pentru filologi!... 

Ax. Banciu. 

') Un exemplu cât o sută. 
„Dimineaţa" dela 16|VI 1929 pg. 3, reproducând un pasaj din „Vlaicu-

Vodă", scr ie : ,,'mi-aruncaţi, să 'i-o fi pătruns, să nu 'mi-o pună, 'i-o şop
teşte, 'i-o cântă, 'i-o aduc, 'i-o face etc. 

Sau : adormirea'i, că'l plătesc, hrănească'şi-o, duhu'i, Domnul ce 'şi 
cunoaşte ţara, cuvântu'i cătră ţară etc. 

Zeci de întrebuinţări greşite aproape în fiecare şir. 
L'a. dat, l'am văzut, l'au prins, l'aş cumpăra, l'ar aştepta etc. sunt tran

scrieri mai uzitate decât cele corecte: l-am, l-ai, 1-a dat etc. Se găsesc şi 
la cei mai buni mânuitori ai condeiului. O relevam încă în 1909. (Vezi „Tran
silvania" pp. 117-118) . 
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Dări de seamă 
La Hongrie et la civilisation. Un volum de 430 pagini, 

3 hărţi şi 29 planşe, scos de Gheorghe Lukâcs cu colaborarea a 
19 autori unguri şi 6 francezi, având o prefaţă de Jerome şi Jean 
Tharaud. Paris 1929 (imprime en Hongrie?). E o lucrare în trei 
părţi: istorie, geografie-etnografie şi raporturi internaţionale, menită 
să facă cunoscut în occident poporul maghiar şi drepturile lui. 

I. In primul articol al părţii întâi, semnat de Francisc Eckhart, 
se face descrierea evoluţiei poporului maghiar, dela sosirea lui în 
Europa până în zilele noastre. A emite aberaţii e lucru uşor, a le 
dovedi însă, e întrucâtva mai dificil, ori ceeace neglijează autorul 
acestui capitol de istorie rezumativă a Ungariei sunt tocmai do
vezile. Ajung câteva argumente aduse la întâmplare, cari să evi
denţieze acest fapt. Deşi se spune că la sosirea Ungurilor în Pa-
nonia, Transilvania era complect nelocuită, ceeace a permis ocuparea 
ei, citim la pag. 17, că în acelaş timp: „Ia pârtie orientale du pays,... 
la Transylvanie et le sud du pays etaient peuples de colonies turco-
bulgares, coupees ga et lâ de peuplades slaves, mai sans aucune 
cohesion politique". In prima hartă a lucrării, ce reprezintă Un
garia în epoca regelui Ştefan (1000), Transilvania apare nelocuită. 
Ţara Românească e ţara Pecenegilor, iar în Moldova e Rusia! 
Voevodul Transilvaniei apare în sec. 11, pe când ţinutul începe 
să fie locuit, abia în sec. 12, când apar primele menţiuni despre 
Români (Valahi), cari în sec. 14 încep să trăiască sub conducerea 
şefilor lor: şoltuzi-cnezi (pag. 27). „In acea vreme însă, cea mai 
mare parte din Transilvania era pur ungurească". Citim la pag. 31 
că, deşi în sec. 15 noi existam ca state aparte, acestea însă au 
„sucombat" repede la venirea Turcilor. Ungaria ar fi fos pierdută 
fără eroul „naţional" ungur, Ioan Corvin. (Cei pe cari îi preocupă 
istoria naţională, pot infirma cu lux de amănunte aceste afirmaţii; 
noi ne mulţumim numai a le semnala). Românii cari apar în număr 
tot mai mare în timpul paşalâcului de Buda, reuşesc să subplan-
teze pe Ungurii decimaţi de Turci şi să înainteze până în marginea 
câmpiei, înlocuind adesea chiar pe Saşi. Lucrul s'a repetat cu Slo
vacii în nord şi cu Sârbii în sud. Tratatul dela Trianon (1920), 
care a sancţionat desmembrarea Ungariei, a svârlit o treime din 
Unguri sub dominaţia popoarelor străine, cari le sunt inferioare 
din punct de vedere cultural; dar autorul, dacă e convins de acest 
adevăr, uită să dea şi explicaţia lui, căci desigur cultura maghiară 
atât de binefăcător radiată asupra Românilor, nu s'a prea văzut. 

In al doilea articol semnat de Zoltan Gerevich, se analizează 
viaţa popoarelor alogene şi consecinţele ei. Autorul afirmă cu 
destul curaj, că unitatea istorică şi geografică a Ungariei milenare 
s'a făcut fără să aducă vre-un prejudiciu celorlalte popoare: liber-
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tăţile minoritarilor stabiliţi în ea fură totdeauna respectate. Dece 
afirmând acestea, nu s'a gândit şi la minoritarii Români, atât de 
numeroşi în vechea Ungarie, căci poate .s'ar fi trezit la realitate? 
Asupra venirei Românilor în Transilvania, are o părere foarte nos
timă : ciobanii valahi veniţi din Istria fură transplantaţi de împăraţii 
bizantini în Tesalia şi Epir, prin anul 600; de aci, ţarul bulgar 
Samuel i-a condus în regiunea muntoasă a Balcanilor, de unde ei 
au trecut în Transilvania ungurească în sec. 13. Mulţumit c'a putut 
ajunge până aci, autorul încheie satisfăcut: „Cest donc ainsi que 
Ies Roumains penetrerent sur le sol de notre pays, — et non comme 
autochtones, descendents des colons romains de Trajan".. . (pag. 
64), desigur Q. E. D.! Deodată cuprins de teama uriaşei federaţii 
slave, visate de marii panslavişti şi cântată de poeţii ruşi, autorul 
se crede îndreptăţit, de a arăta apusului că existenţa îi e în pe
ricol, cât timp Ungaria va fi slabă, căci numai o Ungarie mare şi 
puternică poate fi „bastionul" civilizaţiei şi creştinătăţii occiden
tale; autorul nu cere aceasta decât pentru fericirea întregii Europe, 
având aerul să convingă pe d-1 Louis Villat, cel care semnează 
ultimul articol istoric: adevărata figură a Ungariei eterne. Tre
când peşte articolul Ungaria şi creştinismul, al Card. Jusiinian 
Seredi, care compară Ungaria cu Franţa în ce priveşte civilizaţia 
şi cultura, d-1 Villat arată că, dacă Ungurii prin creştinare ar fi 
devenit ortodocşi,. ar fi sfârşit prin a se slaviza ca Bulgarii, ori 
prin a se româniza ca Pecenegii şi Cumanii. Convins că Transil
vania a fost refugiul civilizaţiei ungare, crede, fără a o spune, că 
Transilvania se cuvine Ungariei. Admiră virtuţile poporului ma
ghiar, care intrând în marele războiu, printre altele a declarat că 
prin victorie nu-şi va mări. deloc teritoriul. Dece ne-a răpit atunci 
crestele munţilor prin pacea forţată dela Buftea, ori regimul era 
special pentru Români, sau pământul luat ar fi însemnat prea puţin? 
Conclude, cerând occidentului refacerea Ungariei, aceasta nefiind 
decât o operă de justiţie. 

In partea II.: geografico-etnografică, primul articol e destinat 
patriei ungare, unde Eugen Chelnoky vorbeşte cu multă emfază 
despre unitatea fizică, climatică şi etnică a bazinului ungar, a cărui 
consolidare e absolut necesară Europei. Fără a se putea stăpâni 
de a nu ataca, se miră că Ia încheerea păcii, Francezii şi Englezii, 
n'au înţeles că numai Ungaria puternică poate păstra pacea Eu
ropei şi apăra occidentul de barbaria orientală şi expansiunea ger
mană. Depărtându-se mult de subiectul ales, sacrifică fondul obiectiv 
unei forme pompoase. 

Albert Gărdonyi, în articolul asupra Budapestei, îi urmăreşte 
evoluţia din «vremea Romanilor şi până astăzi. Remarcă situaţia 
grea a oraşului în cei 150 ani de stăpânire turcească, când as
pectul i se schimbă cu totul prin coloniştii aduşi din Balcani. La 
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bază, populaţia Budapestei conţine un însemnat procent german şi 
slav. Oraşul progresă repede, graţie aşezărei sale favorabile, spo-
rindu-şi numărul locuitorilor la aproape un milion. 

In articolul, oraşele ungureşti de provincie, Ludovic Vârhidy, 
le analizează cauzele lor de desvoltare, Împărţindu-Ie în trei grupe: 
astfel unele au fost proexistente venirei Ungurilor (Pecs), altele fură 
întemeiate de seminţiile lui Arpad (Qyula), în fine altele sunt con
struite de coloniştii străini, începând cu sec. 12 (Kecskemet). Amin
teşte de cei 50.000 Saşi trimişi de Geza II în Transilvania, unde li s'au 
acordat privilegii imense. Vorbind despre organizaţia administrativă, 
arată cum în Ungaria mutilată de astăzi, n'au rămas decât 27 din 
cele 63 judeţe şi 42 din cele 137 oraşe; dă lista oraşelor vecliei 
Ungarii, indicând actualii stăpânitori. Recunoaşte că Românii aveau 
majoritate absolută în 11 judeţe şi 20 oraşe. Mulţumit de majori-
rităţile ungureşti din oraşele municipii, înţelege că provinciile ră
pite Ungariei i se cuvin ei; dar oare majorităţile româneşti din sate 
trebuesc neglijate, mai ales când ştiut este că Românul e sătean şi 
nici decum orăşean? Cele mai mari oraşe ale Ungariei sunt: Bu
dapesta cu 1 milion, Seghedinul cu 120.000, Debreţinul cu 95.000 
locuitori. Vorbind despre satul unguresc, Anton Bodor aminteşte 
marile schimbări din ultimul timp, cu toate că Ungurii sunt foarte 
tradiţionalişti. Există mari deosebiri între tipul satelor din părţile 
înalte ale Ungariei (Bukk) şi între cele din pustă. De asemeni ca
racteristice sunt satele secueşti din Transilvania. Cu multă amără
ciune împotriva Austriacilor, vechii stăpânitori ai Ungariei, autorul 
semnalează starea înapoiată a satelor, datorită acestora. Nivelul 
cultural e foarte scăzut mai ales în pustă, unde forma de aşezare e 
ferma (tanya). „Tratatul dela Trianon" rî'a lăsat Ungariei decât 3.400 
din cele 14.000 sate. Astăzi prin diferite premii se tinde către satul 
ideal. Făcând etnografia Ungariei, Ştefan Gybrffy, dupăce anali
zează originea etnică a poporului maghiar, trece repede la Secui, 
despre cari afirmă că sunt singurii din Unguri, cari locuesc ţinu
turi muntoase, fără a aminti nimic derpre substratul etnic româ
nesc, căruia s'au suprapus Secuii în sec. 12, deşi remarcă mari 
deosebiri în port şi obiceiuri; aceste deosebiri s'ar datori împreju
rărilor geografice diferite din munţi (?!). E o manieră obişnuită în 
acest volum de a ne neglija în situaţiile în cari am influenţat în 
bine pe Unguri; nu se sfiesc însă de a ne ponegri, aruncând 
asupra noastră toate împrejurările cari nu le convin, după cum 
obişnuesc să nege anterioritatea noastră în Transilvania, aducând 
argumente cari se contrazic dela autor la autor. Adesea Turcii sunt 
vinovaţi de venirea noastră în Transilvania, căci decimând pe Un
guri, mulţi Munteni şi Moldoveni pătrund peste Carpaţi, reducând 
pe Unguri la enclave! Satele, gospodăriile şi locuinţele Secuilor 
sunt foarte asemănătoare celor ale convivilor lor Români; în casă 
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au o odae numită: „kamara", după cum ca îmbrăcăminte au un 
cojoc numit: „suba". Camerelor casei le dau aceleaşi accepţiuni 
ca şi Românii: o odae pentru oaspeţi şi alta pentru locuit. Apoi 
Ungurii Transilvaniei preferă mămăliga, nu pâinea ca acei din Un
garia, etc. Ca îmbrăcăminte, Românii din câmpia Transilvaniei au 
împrumutat pantalonii foarte largi ai Ungurilor, numiţi gătii dela 
ung. gatya. Expunându-şi impresiile din Ungaria, d-l Jules Ro-
mains e încântat de poporul maghiar, a cărui ţară „helas!" e atât 
de mutilată astăzi; desigur că are de ce să-i pară rău! N'ajunge 
ca dintr'o impresie superficială să se tragă concluzii de importanţa 
acestora, dacă Ungaria e nedreptăţită prin actualele-i frontiere 
sau nu! 

Primul articol al părţii a treia, constituţie şi raporturi in
ternaţionale, îl semnează contele Albert Apponyi: Ungaria şi po
litica mondială. Critică Societatea Naţiunilor care n'aduce nici o 
ameliorare vizibilă precum şi tratatul dela Trianon, care a creiat 
Ungariei o situaţie imposibilă căci a privat-o de hotare naturale, 
i-a descompus reţeaua fluviatilă şi i-a oprit ieşirea la mare. Nu 
poate concepe această situaţie decât ca „trecătoare". 

Baronul Iuliu Wlassics vorbind despre evoluţia constituţiei 
ungare, evidenţiază cele două elemente ale statului: naţiunea şi 
regele; încoronarea acestuia se considera ca o garanţie a consti
tuţiei. Şi autorul acestui articol, ca toţi ceilalţi de până aci, anali
zează faptele cu toată obiectivitatea atâta timp cât nu-şi aminteşte 
de Ungaria actuală; imediat apoi sub impresia unei sugestii pu
ternice, se lasă să alunece pe panta afirmaţiilor labile; astfel citim 
la pag. 251: situaţia de azi „a paralyse le developpement de sa 
civilation". De ce? Ca toţi ceilalţi autori, speră în victoria drep-
tăţei, astfel cum se înţelege din punctul de vedere maghiar. Oare 
nu-i prea relativă şi dreptatea aceasta, mai ales că se miră cum 
istoria providenţială a Ungariei n'a dus Ia mărirea ci Ia micşorarea 
ei; e şi acesta un fel de a gândi! In continuare Josif Illes în con
stituţia ungară şi diplomaţia, arată că absolutismul a fost o- pre
rogativă necunoscută puterii regale. 

In Ungaria şi parlamentarismul, Coloman Mikszăth arată 
fundamentul democratic al constituţiei ungureşti. Exagerează când 
susţine că minorităţile ce locuiau oraşele ungureşti se bucurau 
de largi privilegii; exemplele cari să infirme această afirmaţiune 
sunt numeroase, ajunge să ne amintim de ce drepturi avea un 
român dintr'un oraş din Transilvania! 

Olivier Eotteveny vorbind despre Ungaria şi ideia de inde
pendenţă prezintă cititorilor evoluţia acestei idei în cursul istoriei 
maghiare. E*xprimându-şi gândurile cu multă prudenţă, arată că 
adevărata independenţă n'a câştigat-o Ungaria decât astăzi, cu toată 
„mutilarea" ei. Se întreabă care va fi explicaţia că statul cel mai 
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îmbucătăţit după război a fost Ungaria, ca şi când ea ar fi fost 
cauza acestuia; dar în vechea Ungarie, minorităţile nu valorau 57 /„ 
din totalul populaţiei? Putea • Franţa să nu dea dreptate cauzei mi
norităţilor antebelice, când ea însăşi îşi revendica cele câteva mii 
de Francezi din Alsacia şi Lorena?- De ce atunci autorul acestui 
articol arată că Franţa ia partea cauzei ungureşti? 

Franţa în nici un caz n'o putea face, de aceea Henri de 
Jouvenel, vorbind despre Ungaria, vecinii ei şi Franţa, cu toate 
că Ungurii îi sunt atât de simpatici, afirmă că apropierea dintre 
state nu se mai poate face decât pe cale pacinică, prin arbitraj. 

Câteva pagini de o excepţională claritate, ne dă Gustav Gratz 
în primul său articol: Ungaria şi bolşevismul. Evidenţiază repulsia 
Ungurilor pentru anarhie, arătând că Rusia prin însăşi manifestă
rile ei nu face parte din trupul Europei; dacă Ungurii şi Românii 
n'ar fi existat, de mult ar fi absorbit Rusia: Balcanul şi Europa 
centrală; iată de ce Polonezii nu pot fi decât aliaţii naturali ai Un
gariei şi avantgarda civilizaţiei apusene în orient. Regretăm că pu
ţini Unguri privesc împrejurările istorice cu atâta obiectivitate ca 
d-1 Gratz. 

Ajungând la problema atât de desbătută a optanţilor unguri, 
cu multă diplomaţie, cei cari au întocmit acest volum, au lăsat pe 
autorii francezi să-şi dea părerea, fiind siguri că în cazul acesta cele 
scrise nu vor da naştere la suspiciuni; de asemeni n'ar fi putut 
scrie nici dintre Francezi decât aceia cari în prealabil fuseseră 
convinşi de felul drastic cum vor trebui să combată teza româ
nească. Astfel fură înjghebate trei articole: Ungaria şi dreptul 
omului de A. de Lapradelle, Ungaria şi tribunalele internaţio
nale de Charles Dupuis şi Excesul de putere în materie de ar
bitraj internaţional de Rene Brunet. De Lapradelle afirmă că după 
război, Ungaria fu expusă pretenţiilor rapace ale învingătorilor, cari 
o îmbucătăţiră; se pare că autorul nu se referă la Români, cari 
au ocupat chiar mai puţin decât li se oferise: — cazul cu Banatul, 
totuşi încheie criticând „procedeele" româneşti cu privire la op-
tanţii unguri, fără a justifica însă toate criticile aduse. 

Mai departe Ch. Dupuis ia făţiş partea optanţilor, cari sufe-
riră „desfăşurarea urii Românilor". Dece nu ia cu aceiaşi tărie şi 
partea Germanilor din provinciile de lângă Rhin, doar e analogie? 

Ca încheiere a acestui opus, apare o serie de 7 articole, în 
care se urmăreşte evoluţia raporturilor dintre Ungaria, marile puteri 
şi statele ei vecine. 

Printre primele articole, două sunt semnate de Eugen Horvâth: 
Politica externă a Ungariei şi Ungaria şi Anglia. In primul 
se afirmă că imperiul marelui Ludovic (1342—82) se întindea şi 
asupra principatelor: Muntenia şi Moldova, pe atunci inexistente. 
Cum se explică atunci că o fiică a domnului muntean, Nic. Alexandru, 
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a devenit soţia palatinului ungur, cel mai mare funcţionar în statul 
maghiar, fâră a aduce vre-un prejudiciu protocolului coroanei? 
(Mormântul acestei domniţe române se află în Oradea-Mare). Sau 
cum se explică faptul că domnii români: Mircea şi Petru Muşat 
încheiau la finele sec. 14, tratate de alianţă pe picior de egalitate 
cu succesorul lui Ludovic, Sigismund de Luxenburg, rege ungar 
şi împărat german? Neglijând originea română a Iui Matei Corvin, 
veneratul rege al Ungariei, şi ajungând la căderea acesteia sub 
Turci, crede de principatul Transilvaniei e acum adevărata Ungarie. 
Cum poate admite că Transilvania cu domnul ei, loan Zapolia, 
fiinţă ca Stat aparte, când Muntenia şi Moldova cari se găsiau în 
aceeaşi stare de vasalitate către Turci, ca şi Transilvania, erau 
nişte „nenorocite" provincii turceşti? Spre a motivă prezenţa Ro
mânilor în vechea Ungarie, dă o explicaţie pe cât de ridicolă, pe 
atât de neaşteptată: în timpul ocupaţiei turceşti, Sârbii şi Românii 
veniţi din Balcani, au uzurpat bunurile ungurilor refugiaţi; la îna
poierea acestora, ei aveau teritorii şi privilegii „considerabile". 

Dacă din cauza ocupaţiei turceşti, pătrunseră în Ungaria 
mulţi străini, cum se face că cel mai pur ţinut unguresc e tocmai 
teritoriul vechiului paşalâc pe ambele maluri ale Dunărei mijlocii ? 

Autorul deplânge apoi pe unguri că au făcut sacrificii spre 
a-şi apăra vecinii de Turci; dar trecerea Uugariei în stare de pa
şalâc e deajuns spre a arăta că Ungurii nu-şi apărau de cât propria 
lor ţară şi măcar atât se recomandă! (pag. 353). Mai departe arată 
că Ungaria a fost totdeauna duşmanul incarnat al Slavilor, deci şi 
al Ruşilor, despre care nici nu poate fi vorba înainte de sfârşitul 
sec. 17! Cum rămâne atunci că Fr. Eckart prezintă o hartă a sec. 
X. în care Rusia, care stăpânia Moldova, eră vecina de răsărit a 
Ungariei care poseda Transilvania? De partea cui e dreptatea? 
Autorul încheie afirmând că independenţa şi apărarea naţională 
fură temeliile nestrămutate ale politicei ungureşti. Aceste puncte de 
vedere se pretează poate mai bine politicei româneşti. 

Trecând în al doilea articol la analizarea raporturilor dintre 
Ungaria şi Anglia, Eugen Horvâth arată străvechile relaţii politice 
dintre cele două ţări. Ca şi Gheorghe Lukăcs în articolul Ungaria 
şi Franţa, forţează puţin nota de simpatie între aceste state şi 
Ungaria. Autorul arată repetatele legături de căsătorie între regii 
unguri şi principesele franceze. 

Mai departe Gustav Gratz semnează un alt articol: Ungaria 
şi Germania în care analizează împrejurările istorice cu aceeaşi 
seriozitate şi imparţialitate care îl caracterizează în scrierile D-sale. 
Autorul. consideră pe Germani ca unul din cei mai mari şi mai 
periculoşi duşmani ai naţiunii maghiare. Orientarea politicii externe 
ungare trebue să se facă în armonie cu cele trei mişcări de ex
pansiune în mijlocul cărora se găseşte: prima e mişcarea est-vest 
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începută de invaziile turceşti şi continuată de statele succesorale 
ale imperiului otoman; a doua e tendinţa de înaintare spre răsărit 
a Germanilor (vechiul: „drang nach Osten") manifestată încă din 
aspiraţiile împăraţilor germani şi austriaci. A treia şi cea mai în
grijorătoare e presiunea exercitată de popoarele slave de nord şi 
de sud, cari tind să se unească deacurmezişul Ungariei (Cehi şi 
Sârbi). Faţă de aceste pericole ce ameninţă Ungaria, autorul crede 
în eficacitatea unei confederaţii dunărene, proect ce 1-a întrezărit 
L. Kossuth. Explică împrejurările, în urma cărora Ungaria s'a găsit 
în războiul cel mare contra Franţei. Arată apoi aşezarea critică a 
Ungariei actuale prinsă ca într'un cleşte între Cehoslovacia şi Ju-
goslavia, care, conform unei politici panslave, tind către desfiin
ţarea acesteia. Pe de altă parte, eventuala unire a Austriei cu Ger
mania ar agrava şi mai mult situaţia Ungariei. Rămâne ca viitorul 
să aducă soluţionarea într'un chip oarecare a problemelor cari se 
agită astăzi. 

In articolul: Ungaria şi Italia. Albert Berzewiczy arată că 
relaţiile dintre aceste ţări sunt tot atât de vechi ca şi istoria 
Ungariei. 

Acelaş lucru îl susţine şi Eugen Pivăny vorbind despre re
laţiile dintre Ungaria şi America. In ultimul articol al volumului 
Ungaria şi statele succesorale, semnat de Tiburce Eckardt, ura 
sălbatecă a Ungariei e deslănţuită până la superlativ. Regretăm că 
n'a fost tratată de G. Gratz, care ar fi tratat-o cu mai multă 
obiectivitate, întrucât T. Eckardt, copleşit de mânie nu poate reda 
de cât frânturi de idei. In multe articole se putea admira mândria 
poporului ungar, în acest articol nu poate fi vorba de aşa ceva. 
Astfel începe prin a arăta cum pe ruinele a trei imperii: otoman, 
austro-ungar şi rusesc, apar 12 state, ce ocupă o suprafaţă de cea 
2 mii. km2., c'o populaţie de vre-o 100 mii, locuitori. Dintre acestea 
cele mai întinse sunt: Polonia, Finlanda şi România, iar cele mai 
populate sunt: Polonia, România şi Cehoslovacia. Iată cum con
clude autorul: Balcanii se întind astăzi până la Danzig; iar mai 
departe: „qu'est ce que Ies Balkans? Une masse chaotique de 
petits etats mecontents et se querellant sant ceese; des Etats qui 
n'ont pu ni produire un system bien defini, ni aquerir une veri-
table cohesion". Critică apoi principiul naţionalităţilor, care prin 
felul cum a fost aplicat Europei centrale de către prezidentul W/ilson, 
dovedeşte „T ignorance des faits et des circonstances, ainsi qu'une 
myopie politique". Arată apoi că numai o Ungarie mare şi pute-
nică, desvoltată până în Carpaţi, poate asigura liniştea Europei 
occidentale; nu explică însă întru cât statele Micei înţelegeri n'ar 
putea împlini aceasta, ci dă doar o justificare f. labilă: Cehoslovacii 
şi Jugoslavii sunt desbinaţi între ei, iar Românii nu se pot mândri 
cu virtuţi militare (pag. 416). In ce ne priveşte, dacă nu reven-
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dicăm Mărăştii ca strălucită bătălie, cel puţin luptele din 14 şi 15, 
dela Posada şi Baia, unde neînvinşii regi unguri Carol Robert şi 
Matei Corvin au părăsit în mod ruşinos câmpul de bătaie, ne pot 
fi bune chezăşii. 

Mai departe autorul pretinde că vechea Ungarie avea hotare 
geografice; cel mult poate spune că vechile hotare erau strategice. 
Continuă apoi: „de meme qu'aucun Franţais ne sauvait vivre sous 
le regime de Negre de Senegal, Ies millions des Hongrois, detaches 
de la mere patrie, ne peuvent non plus se resigner â vivre sous 
le joug des Serbes ou des Roumains". (pag. 418). Vorbind de 
atitudinea ostilă creată Ungariei, scrie: „c'est la politique francaise 
qui dicta cette attitude; la France desiderait assurer encore par ce 
fait l'intangibilite du Trăite de Versailies"... La France a accepte 
cette situation de la Hongrie mutilee et accorde son patronage â 
la Petite-Entente, qui est dirigee contre la Hongrie". (pag. 421). 
E surprinzător cum Ungurii se complac în ignoranţă şi nu caută 
să afle adevărul, temându-se poate că'n acest caz nu şi-ar mai 
susţine cu atâta îndârjire cauza lor. Dupăce-şi desfăşură la maxi
mum necazul, autorul începe seria compătimirilor. Deplânge Ceho
slovacia, „cel mai miop dintre statele succesorale, care se găseşte 
în mijlocul activităţii pangermaniste", direct opozabilă tendinţelor 
panslaviste. Crede apoi că echilibrul european şi al întregei uma
nităţi, nu poate fi asigurat decât prin organizarea pacinică a celor 
12 naţiuni prinse între tamponul german şi rus. Mica Înţelegere 
tocmai aceasta o urmăreşte; de ce atunci o critică? S'a dovedit 
vre-o împrejurare în care această nouă „triplă alianţă" să fi luat 
o atitudine ostilă Ungariei? Cât priveşte Ungaria şi România, 
acestea nu pot fi decât una contra-fortul celeilalte; România faţă 
de Ruşi, Ungaria faţă de Germani. Aşezarea geografică a acestor 
ţări, nu le poate face decât aliate naturale în faţa pericolului co
mun. Toate calomniile de cari uzează colaboratorii acestui volum, 
la adresa Micei Înţelegeri şi mai cu seamă a României, se vor re
duce la valoarea unor mici răutăţi, spuse pe vremea când celei 
mai mari părţi dintre Unguri, nu li se deschisese clar înainte, im
portanţa ce o are România de a fi vecinul de răsărit al Ungariei. 

Această lucrare scrisă tendenţios cu privire la tratatele prin 
cari marele război a luat sfârşit şi faţă de naţiunile aşa zise „suc
cesorale" (Cehoslovacia, Jugoslavia şi România), se prezintă ca un 
registru cu recomandări, în care Ungaria are rolul unui negustor 
cinstit, dar care, dornic de o altă situaţiune, a avut nevoe de câ
teva „cărţi de vizită", spre a-şi asigura noul post după care „op
tează". Nefiindu-i satisfăcut felul cum a fost prezentat de cona
ţionalii să* apelează şi la stăini, sperând că aceştia au mai multă 
greutate în spusele lor. In felul acesta se deapănă cele 430 pag. 
ale volumului. 
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Totuşi, ceeace nu se poate contesta acestei lucrări, e modul 
în care a fost redat punctul de vedere maghiar; cartea e scrisă 
într'o formă frumoasă, bazată adesea pe un fond contradictoriu, 
care însă poate captura foarte uşor pe un necunoscător al vieţii 
trecute şi prezente a poporului românesc. Ori, cum lucrarea aceasta 
se adresează tocmai streinătăţii, se poate vedea că scopul pentru 
care a fost scrisă e, astfel, realizat. E de datoria noastră deci, de 
a da cât mai curând răspunsul binemeritat! 

Nicu M. A. Popp. 

Sextil Puşcariu : Istoria literaturii române. Epoca veche. 
Ediţia II. 259 pg. 4°. Tiparul şi editura Krafft & Drotleff Sibiiu. 1930. 

Iată o carte a cărei apariţie a întârziat prea mult, după 
epuizarea primei ediţii dela 1921. întârzierea o explică însă, în 
parte, condiţiile în care apare. Ea face cinste nu numai autorului 
ci şi casei de editură sibiană: e o podoabă a execuţiei tehnice, 
un adevărat album artistic cu 82 de ilustraţii, dintre care 6 
planşe în colori în afară de text. 

Urmărindu-i paginile paralel cu cele ale primei ediţii şi 
controlând bogata bibliografie, care singură se extinde pe 35 pg. 
faţă de 24 pg. mai mici ale primei ediţii, vezi câtă grije s'a pus 
şi în complectarea, pe alocurea rectificarea: în desăvârşirea pri
mei ediţii. 

Aşa, d. p. încă în întroducere se adaogă caracterizării epocii 
moderne un pasaj privitor la epoca contemporană (p. 4), o pa
gină despre întâia influentă apuseană (pg. 13), altele la pp. 
14, 20, 24. 

Apreciabil sporit e apoi capitolul despre artă (pp. 28, 32, 
34—38), cel despre limba veche (pg. 66) şi mai ales cel despre 
literatura profană şi de imaginaţie. La fel capitolele despre Co-
resi, despre N. Milescu, cel despre cronicari, în deosebi cel des
pre D. Cantemir etc. 

Lucrarea, însumând ultimele rezultate ale cercetărilor pri
vitoare la epoca veche a literaturii noastre, devine indispensa
bilă nu numai pentru tineretul studios, ci pentru fiecare cărturar 
care ţine să cunoască necurmatul sbuciuin al sufletului românesc 
pe drumul greu al culturii care înalţă steaguri şi transformă 
gloatele în oştiri biruitoare, robite de razele fascinante ale idea
lurilor. Căci numai în lumina acestui sbucium al preocupărilor 
şi ideilor de care au fost conduse vechile generaţii se pot ju
deca şi ideile succesorilor, cari, adeseori, nu fac decât să reia 
— poate cu mai multă pregătire, mai mult talent sau mai 
mult entuziasm — idei mai vechi. Numai în lumina acestui 
sbucium desluşeşti firul evoluţiei fireşti, al continuităţii în 
scrisul românesc, fără de care nu poţi nici înţelege deplin 
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nici stabili valoarea reală a urmaşilor. Fiindcă „scriitorii celor 
patru epoci reprezintă zalele aceluiaş lanţ, încheiate în chip 
firesc una'ntralta: cel ce caută să ridice veriga cea mai stră
lucitoare prin noutatea ei, va auzi zuruind întregul lanţ al 
înaintaşilor. Apropriindu-ne cu pricepere de scriitorii veacurilor 
trecute,' căutând să pătrundem în felul lor de a fi, dându-ne 
silinţa să-i înţelegem în firea şi în munca lor, nu vom face nu
mai un act de pietate, ci vom câştiga înţelegerea pentru desvol-
tarea treptată a culturii noastre, vom învăţa să stimăm şi să iu
bim pe cei cc, în mijiocul celor mai sângeroase lupte pentru 
conservarea noastră etnică, au dat dovadă că sântem un neam 
cu nepotolită sete de cultură şi cu cele mai strălucite aptitudini 
intelectuale" (p. 5.) 

Şi d-l S. P., plin de iubire pentru subiectul său, nu se 
mărgineşte, într'adevăr, numai Ia judecarea operelor conform unor 
criterii prea pretenţioase pentru vremea şi împrejurările în care 
s'au produs, ci caută să străbată şi în sufletul autorilor, trans-
punându-se în vremile de care se ocupă şi cântărind, adesea, 
opera câte unui scriitor, şi „după măsura dată de însufleţirea 
cu care o primiră contemporanii lui". 

Şi scopul cărţii acesta vrea să fie: răspândind cunoştinţele 
despre istoria literaturii şi culturii noastre în cercurile largi ale 
publicului românesc, să răspândească şi însufleţirea pentru opera 
înaintaşilor. 

Nu credem să ne înşelăm, afirmând că cei care îşi vor 
zăbovi cu răbdare atenţiunea pe paginile asupra cărora ochiul 
se odihneşte cu atâta plăcere, nu vor regreta timpul cheltuit nici 
nu vor contesta atingerea scopului urmărit de autor. 

Ax. B. 

han Moşoiu: Branul şi ce t a t ea Branu lu i . Monografie is
torică, geografică, turistică-pitorească şi descriptivă. Bucureşti. 
Editura asoc. „Turing-Clubul României", 1930, p. 125, Lei 100. 

Literatura monografiilor la noi nu este prea bogată şi, — 
în afară de câteva lăudabile încercări — România, mai ales cea 
dinainte de războiu, nu se poate mândrii cu asemenea lucrări. 
Un istoric al Bucureştilor făcut de lonescu-Gion, carte bună, fără 
îndoială, de mult a devenit o raritate. In Ardeal, de bine de rău, 
se mai găsiâ câte un entuziast, care legat de satul copilăriei 
lui, să-i facă istoricul, să ni-1 descrie, aducând, de atâtea ori, 
bun material etnografic pentru cercetători. Iniţiativa editurei 
„Cultura ^Naţională" s'a înţelenit la câteva oraşe din cari ne 
pare râu că lipseşte tocmai Braşovul. 

De altfel nu monografii, dar nici măcar ghiduri practice 
n'avem, — şi nu pentru sate — dar nici pe seama marilor oraşe. 
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Călătorul rătăcit pe meleagurile noastre, încă n'are cărticica-
busolă care să-1 îndrume, să-i dea explicaţii, să-i arate monu
mentele istorice din cutare oraş, să-1 facă să preţuiască pământul 
acesta. Acel „Guide bleu", ori „Baedecker" românesc îşi aşteaptă 
încă făuritorul harnic, priceput şi bine informat. 

Aceasta fiind situaţia, lucrarea d-lui prof. 1. Moşoiu, direc
torul liceului „Andreiu Şaguna", chiar ca „început modest" cum 
o numeşte cu modestie autorul, trebuia să ne bucure. 

Brânean, d-l Moşoiu, s'a ocupat cu dragoste şi interes de 
satele cari poartă colectiv numele de Bran, iar ca profesor de 
istorie, ne-a dat o lucrare ştiinţific alcătuită, ceeace presupune 
muncă îndelungată şi răbdurie. 

In partea întâia face un amănunţit istoric al al acestui do
meniu regal. Găsim apoi precise consideraţii geografice şi etno
grafice ; (Din trecutui Branului şi al Castelului, fapte istorice în 
legătură cu Branul, mişcarea populaţiei, caracterizarea etnografică, 
îmbrăcămintea, alimentaţia, ocupaţia, păstoritul şi viaţa păsto
rească, starea economică, agricultura, creşterea Jvitelor, albină-
ritul şi pescuitul, industria casnică, comerţul şi căile de comu
nicaţie, aspectul sufletesc, arta populară, viaţa religioasă şi cul
turală, biserica şi şcoala, starea sanitară). 

Bine documentat asupra tuturor chestiunilor, — informaţiu-
niIe sunt culese în majoritate personal, (nici nu se putea altfel!) 
— numai rar întâlnim străvezii consideraţii de natură senti
mentală — cazul cu starea sanitară a Branului, despre care s'ar 
putea spune, chiar fără jenă, — mai ales despre Fundata şi 
Şirnea — lucruri alarmante. Satele de graniţă niciodată n'au 
însemnat un strălucit capital biologic. 

La cap. „Albinăritul" s'a strecurat, cred, o greşală de tipar, 
pentrucă numai în Moeciul de jos, sunt mai bine de £0 de stupi, 
în tot Branul am putea socoti cam 250. 

In partea a Il-a, ceva mai redusă, se descrie Branul ca 
staţiune climatică si turistică. (Dece o fi zicând D-l Moşoiu 
„Otel" şi nu „Hotel"?) ' 

Bine a făcut autorul când a păstrat numirile diferitelor 
lucruri şi locuri aşa cum le numesc Brănenii. 

E un preţios material pentru filologie. 
Apărută în ediţie de lux, poate ar fi fost bine să se fi tras 

câteva sute de exemplare şi pe un preţ mai acceptabil pungilor 
nevoiaşe, îi dorim o cât mai apropiată ediţie a doua, în care, 
suntem siguri, vor dispare micile lacune inerente primei redactări. 

I. Colan. 

"oo" 
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Revis te primite la redacţie : 
Darul Vremii Nr. 3 (Aprilie) 1930. 
Elena Văcărescu: Mistica naţională 

română în generaţia dela 1848. 
/. Agărbiceanu: Fructul oprit. 
Victor Papilian: Un acuzat zâmbi, 

(sfârşit). 
C. Petranu: Probleme de istoria 

artelor în Ardeal. 
Poezii semnează: V. Al. George, 

Emil Giurgiuca, Teodor Murăşanu, I. 
Constantinescu, Buzdugan (Div. Corn. 
Cânt 111. trad.) 

Cronica literară e susţinută de /. 
Chinezu, 1. OL Ştefanovici. Alte însem
nări privitoare 'la mişcarea culturală 
semnează: Val. Bologa, I. Chinezu, V. 
Papilian, G. Şerbu. Trei reproduceri 
artistice d u p ă : Per. Capidan. Cu furca 
(efect de lampă), A. Demian (Toledo), 
R. Ladea (Autoportret, relief). 

Nădejdile legate de D. V. nu se des-
mint. Revista se menţine la nivelul iniţial. 

* 

„Boabe de Grâu", rev. de cul
tură, având de redactor pe d. Emanoil 
Bucuţa şi editată de Direcţia Educaţiei 
Poporului a început să apară la 1 
Martie a. c. 

In schimbul a 20 lei (abon. anual 
200 lei) ni se dă o revistă de-o bogă
ţie, varietate, execuţie tehnică care pre
supun fonduri grele la temelie. 

Când am văzut primul număr ne-am 
gândit : Ce reduceri la costul abona
mentului şi, în plus, ce realizări însem
nate de îmbunătăţiri, şi în fond şi în 
formă, ar fi putut face din subvenţiile 
acestor fonduri revistele serioase, exis
tente ? Pe câte nu le-ar fi salvat din 
gura morţii? Ne gândim la Arhivele 
Olteniei, Ramuri, Cultura şi atâtea al
tele, cu aceeaşi nemeritată soartă. 

Ne-am zis apoi : Dacă această — hai 
să-i zicem generozitate — nu face însă 
parte din programele partidelor de gu-
vernament — sunt reviste pentru care 
deşi ne fac cinste, ministerele noastre 
nu găsesc în lada cu bani nici măcar 
costul unui singur abonament — tot e 
de preferit ca banii să se întrebuinţeze 
în felul acesfa, decât să se camfori-
zeze în buzunarele fălcoienilor, vorni
cilor şi cum i-o mai chemând. 

Ne-am fi bucurat însă mai mult dacă 
fondurile pe care le înghite revista s'ar 
fi cheltuit pentru o revistă pe seama 
ţărănimii Pentru „Direcţia Educaţiei 
'Poporului" era o datorie chiar s'o facă. 
Dacă nu pentru alta, măcar pentru a-şi 
justifica dreptul la existenţă şi la nu
mele pe care-1 poartă, 

Să sperăm că această revistă nu va 
întârzia mult, „Boabe de Grâu" rămâ
nând să se susţină din abonamente. O 
merită, — şi prin calitatea şi prin ief-
tinătatea ei. 

Primele trei numere ne dau articole 
de dd. 1. Bianu (Acad. Rom. şi biblio
teca ei), M. Haret (Bucegii iarna), 1. 
Jalea (Sfătui equestre), Gr. Avakian 
(Cetatea Albă), Jean Bart (Casele Na
ţionale), Gala Galaction (Cumpăna pă
rintelui Teodorit), Regina Măria (Casele 
mele de vis), I. Mitoia (Muzeul Băna
tului), Lia Manoilescu (Muz. Limbii 
Române, Cluj) G. D. Mugur (Fund. 
Cult. Reg. Mihai), Iordan Iovcov (Rân
dunica albă, din bulg.) Radu Vulpe (Mu
zeul naţional de antichităţi), Alexandru 
Marcu (Şcoala română din Roma), Mi
hai Haret (Touring-Clubul României), 
1. A. Bassarabescu (Din pricina văru
lui Alexandru). 

O bogată cronică de sp re : cărţi, 
conferinţe, congrese, expoziţii, teatru, 
muzică, cinematograf, radio, turism, 
sport, educaţie fizică. (Adresa Strada 
Wilson No. 1.) 

* 

Femeea de mâine, rev. lunară, 
literară-socială. An I. No. 1. Directoară: 
Sanda I. Mateiu. Abon. pe an 120 lei. 
Pt. inst. 500. Red. şi Adm. Bucureşti. 
Radu Vodă No. 24 bis. Spicuiri din 
programul revistei; 

Vom cuprinde întreg orizontul vieţii 
noastre româneşti dar, în mod hotărît 
ne vom adresa femeilor de toate cate
goriile, căutând a sădi în inimile lor 
un ideal curat de ceeece trebuie să fie 
femeea de mâine": „soţie şi mamă", 
dar „mai luminată, mai conştientă" de
cât până acum. 

Cât priveşte fetele de azi „e bine 
să ştie că fericirea pe lumea aceasta 
este iubirea şi nu flirtul, datoria şi nu 
petrecerea, respectul de sine şi nu des-
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trăbălarea. Aşa a fost, este şi va fi 
până în apusul veacurilor. Şi nimic nu 
te împiedecă să fii şi modernă, şi să 
trăeşti totuşi în armonie cu aceste trei 
principii definitive, neschimbate şi eterne. 
Mamele aceasta trebuie să înveţe pe 
fetele lor". 

Rev. vrea să fie „un izvor de raze, 
dătătoare de sănătate, optimism, bună
tate, iubire de adevăr şi dorinţă de viaţă 
frumoasă, dezrobită de toate păcatele, 
cari nu dau decât durere, lacrimi şi 
blesteme". 

F. d. m. are pagini sau rubrici: pen
tru mişcarea femenină din ţară, pentru 
cronica politică, pt. veşti din largul lu
mii, pt. informaţiuni, îndrumări, comu
nicări, pt. sfaturi gospodăreşti, pt. ci
tate din Sf. Scriptură, pt. convorbiri cu 
fetele, pt. modă, pt. veselie. 

Revistele femenine de până acum 
n'au prea avut soartă încurajatoare. 
Tocmai de aceasta curajul şi încrederea 
cu care porneşte la drum noua revistă 
sunt nu numai de apreciat ci şi de 
lăudat. 

Cine nu recunoaşte nevoia unei ast
fel de reviste în familiile de azi ? Dar, 
iarăşi, câte suflete sunt între cele care, 
recunoscându-i necesitatea, s'o şi spri-
jinească efectiv ? 

Directoara, de astă dată, e o garan
ţie că aripile speranţelor şi încrederii 
pe care le pune în sprijinul celor că
rora se adresează, nu vor fi retezate 
d e primul obstacol, de'ntâia decepţie. 

Rămâne să vedem dacă şi cele la 
care se apelează apreciază bunele in
tenţii ale iniţiatoarei revistei. 

Noi, apreciind programul sănătos cu 
care porneşte la drum F. d. ni., îi do 
rim s'o vedem îmbrăţişată de femeile 
de azi, nu numai cu vorba. 

* 

Convorbiri Literare pe Aprilie 
1930 cuprinde pe lângă sfârşitul isto
risirii lui /. Slavici: „Lumea prin care 
am trecut" articole d e : Al. Tzigara-
Samurcaş: Tragedia Muzeului de Artă 
Naţională. 

Al. Odobescu: Qeorgicele de Virgil 
(trad.) 

Ramiro Ortiz: Italia mistică. 
Mih. Popescu: Situaţia economică 

a Moldovei şi Munteniei în timpul ocu-
paţiunii austriace. 

Elena-Niculiţă-Voronca: Necuratul 
Al. Bilciurescu: Voluptatea răzbu

nării. 
H. Blazian: Chipul lui Beethoven, 

Poezii d e : Ioan Al. Qeorge, I. Buzdu
gan, A. Mândru. — Cronici recenzii. 
Abon. pe an 500 lei. Adresa Str. Wilson 
No. 1. Bucureşti I. 

* 
Viaţa Săceleană No. 3—4 (Mar-

tie-Aprilie) 1930. /. M. Soricu; Scri
soare în care se îndeamnă la desvălirea 
tipurilor seceleneşti din trecut, a figu
rilor vechilor mocani şi ciobani voinici, 
la strângerea fărâmiturilor „din care va 
veni odată vreunul din cei ce-şi au ră
dăcina acolo, să dea viaţă nouă ru
inelor". 

Se înfierează „inconştienţa pseudo-
cărturărească" care distruge totul „mai 
înspăimântător decât focul sau potopul". 
De pildă : 

„Mai anii trecuţi o dăscăliţă idioată 
dela şcoala civilă a admis ca port na
ţional toate sdrenţeie, pe cari fetele 
le-au împrumutat dela ţigance, numai 
costumul secelenesc, nu. Găsea imbe
cilă habar n'avea că este singurul port 
care mai păstrează urmele costumului 
împărăteselor din Bizanţ". 

Al. Stroe-Militaru: Păstoritul Mo
canilor seceleni (urmare). 

Ing. G. Brânduş: Reamintiri. 
Ion Ghelase: Spre mai bine. 
Ion Ghelase: Reînvierea Săcelelor. 
Poezii d e : I. Al. Bran Lemeny, Lu

cian Costin, losif Mariescu, Victor Tu-
doran, O. Şiret. 

Păcat că nu se dă mai multă aten
ţiune ortografiei. Lipsa consecvenţei în 
ortografie aruncă umbră şi asupra se
riozităţii fondului. Revista are nevoie 
de un corector priceput. Dacă l-ar fi 
avut, n'ar fi apărut în aceeaşi pagină, 
în acelaş articol, aceleaşi cuvinte scrise 
în 3—4 feluri. 

Câteva exemple din pg. 3 : Tarile 
româneşti, guvernul i4rdelean, păstorii 
ardeleni , cererile Turcilor, ţara româ
nească, Mocanii Săceleni, în Ţară, si
tuaţia Afocanilor, guvernele a rde lene şi 
austr iace, cereri Turceşti, Domnii pr in
cipatelor. 

Pg. 4: situaţia mocanilor săceleni 
în ţara românească, dela Domnia lui 
Br.', cel dintâiu domn al Ţării roma-
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neşti, ale păstorilor ardeleni, fără ştirea 
domnului, Ţara Românească, principii 
ardealului, a asigurat păstorilor arde
leni în gările române, Domnul ţării, ja
furile făcute de rurci, intervenţiile bâr
sanilor, lăcomia rurcilor, Bârsanii (p. 
s.) bârsani (p. 5.) 

Pg. 6: asigurarea hranei stambu-
lului, etc. 

* 
Revista Arhivelor, Nr. 5 Anul 

1928—1929, publicaţiune îngrijită de d-l 
Const. Moisil, are următorul cuprins 
bogat: 

/. Bianu: Visuri, gânduri şi planuri 
înainte cu o jumătate de veac pentru 
organizarea bibliotecilor, arhivelor şi 
muzeelor ţării. 

Const. Moisil: Arhivele Statului şi 
Regulamentul Organic. 

Ioan C. Filiiti: Catagrafie oficială 
de toţi boerii Ţării-Româneşti în 1829. 

C. D. Florescu: Divane domneşti 
din Muntenia dela 1496—1501. 

M. Popescu: Precizări documentare 
privitoare la mişcarea din 1848 în Mol
dova. 

— Veniturile raialei Hotinului în 
timpul stăpânirii turceşti. 

Z. Pâclişanu : Documente privitoare 
la istoria şcoalelor din Blaj. 

Miscellanea. Bibliografie, lnforma-
ţiuni. Red. şi Adm. Bucureşti VI Str. 
Arhivelor 4. Voi. I. 430 pg. Lei 300'— 
voi. II, 456 pg. Lei 400 — 

* 
Calendarul femeii pe 1930 re

dactat de „Reuniunea femeilor creştine" 
Cluj, cu articole de Elena Pop Hossu-
Longin: f Emilia Dr. Raţiu n. Or-
ghidan. 

Elena Dr. Aciu: La mormântul Cla
rei Maniu n. Coroianu. 

Lucia Costin: Isus ca educator. 
Măria Baiulescu: Tributul copilului. 
Măria Gh. Dima: Cuvântare la ju

bileul tipografiei „Carmen". Preţul Lei 
30 ( + 3 lei porto). 

* 
Luceafărul an III Nr. 1, 20 Apr. 

1930 Nr. de Paşti. 5 lei exemplarul. 
(Red. şi Adm. Brăila, Str. V. Sassu 23). 

Soveja, rev. soc. stud. în geografie, 
Nr. 3—4 Martie, Aprilie 1930. 

V. Gliibedea: Secuizarea Românilor 
în bazinul Homoroadelor. 

Ion Roşea: A. Demangeon: Belgique. 
Pays-Bas , ' Luxemberg. Abon. 60 Lei 
anual. Adm. Bucureşti III. Str. Toam
nei 92. 

* 
Buletinul cărţii româneşti , 

Nr. 4. Abon. Lei 30 pe an. Red. şi Adm. 
Bucureşti, Bulev. Acad. Nr. 3. II. 

* 
Monitorul municipiului Bra

şov an I Nr. 10-11. 
* 

Lupta cea bună. Organ al aso
ciaţiei preoţilor musceleni, an. IV Nr. 
5 - 6 (Maiu Iunie 1930). 

Pr. Al. G. Popescu-Moreni: înainte 
de alcătuirea unui program. 

Pr. Gh. I. Cotenescu: Asupra cul
tului şi ritualului Bisericii ortodoxe. 

Pr. Moisi P. Păcescu: Sectanţii re
ligioşi. 

, Pr. Sp. Andreescu: Suflet omorît 
de otrava sectelor. 

Rev. apare lunar. Abon. 60 lei anual. 
Red. şi Adm. C.-Lung, Secret, sem. 
„Patriarhul Miron". 

* 
Societatea de Mâine, Nr. n 

1930. 
N. Daşcovici: Dezarmarea navală la 

Londra. 
V. 1. R. Pogoneanu: Politica ext. a 

României în 1929. 
I. Clopoţel: Acuitatea chestiunii de 

federalizare europeană. 
Tr. Herseni: Sociologie românească. 
Adr. Corbul: Estetica —putere de Stat 
G. Şerban : Nic. Filipescu. 
Şt 'Pasca: W. Meyer-Lubke. 
Aug. Maior: Situaţiunea economică 

din anul trecut a Angliei şi Germaniei. 
H. Trandafir: Rusaliile. 
Discuţii şi recenzii. Pag. literare. 

Cronici culturale şi artistice. Buletin 
bibliografic. Fapte, idei observaţiuni. 
(Red. şi Adm. Cluj, Piaţa Uniri 8). 

* 
Analele Banatului, ianuarie-

Martie 1930. 
Ioachim Miloia: începuturile artei 

româneşti în Banat. 
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P. Nemoiamr. Colonizarea Sârbilor 
în Banat. 

V. Bugariu: Călătoria lui Demidoff 
în Banat. 

Emil Panucca: Apărarea Banatului, 
însemnări. Dări de seamă. Ex. Lei 60. 
(Red. şi Adm. Timişoara, Str. Lenovici 8). 

Tribuna cooperaţiei arde
lene, rev. lunară an. I. Nr. 1. Red. şi 
Adm. Cluj, Calea Regele Ferdinand 55. 
Abon. anual Lei 200.— Redactor Dr. 
V. Jinga, profesor. 

După cum o arată şi titlul, revista 
vrea să fie un mijloc de a activa miş
carea cooperativă din Ardeal, de a stârni 
interesul şi dragostea pentru împărtă
şirea în scris a gândurilor, de a deter
mina o frământare rodnică de gândiri, 
de a înlesni circulaţia ideilor coope
ratiste. In ea se vor înfăţişa pentru 
lumea din Ardeal „problemele mari ale 
cooperaţiei sortită a avea un rol deo
sebit de însemnat în ridicarea morală, 
socială şi economică a satelor şi ora
şelor noastre. Revista va servi şi ca 
mijloc de comunicare directă şi perio
dică între Uniune şi unităţile cari o 
constituesc". 

Fiind singura publicaţie din Ardeal 
închinată acestor preocupări e de dorit 
ca ea să fie şi sprijinită. Cuprinsul 
Nr. prim: 

Rostul nostru. Dr. V. Jinga: Trium
ful cooperaţiei. Dr. A. D. Gociman: 
Pădurea şi cooperaţia. G. Dragoş: Co
operaţia de credit românească d'in Ar
deal, înainte de Unire. /. Popa: Rolul 
cooperaţiei în regiunile de munte. D. 
Cartianu: Lipsa Contabililor specialişti 
în cooperaţia din nord-vestul Transil
vaniei. Graţian C. Mărcuş: Dobânzile 
datorite. G.' ftusu: Conducătorii satelor 
şi cooperaţia. 

* 
Arhivele Basarabiei rev. de 

ist. şi geogr., publicaţie trimestrială, an 
II No. 1 (Ian.-Martie 1930. Red. şi Adm. 

•Chişinău, Str. Alex. cel Bun 73—75. 
Abon. anual lei 200. 

T. Porucic: Lexiconul termenilor 
entopici din limba română în Basarabia. 

T. G. Bulat: Contrib. la viaţa ju
decătorească şi administrativă a Mol

dovei supt ocupatiunea rusească din 
1866—1812. 

C. N. Tomescu: Ştiri despre Bise
rica Principatelor române la 1808. 

T. G. Bulat: Veniturile şi cheltue-
lile Moldovei şi Vaiahiei pe 1808. 

T. L. Boga: Documente privitoare la 
măn. Hâncu (Lăpuşna). 

Lovin Glicherie, protosinghel: Acte 
dela măn. Dobruşa (Soroca). 

N. Popovschi: Un document privitor 
la vechii boieri Băltăgeşti şi urmaşii lor 
cu pronumele Baltag. Dări de seamă. 

* 

Gândirea an X. No. 5 (Maiu) 1930 
Abon. Lei 350. Adm. si Red. Bucureşti 
III. Str. Polonă 38. 

P. Şeicaru: Cezar Petrescu. 
Gib. I. Mihăescu: Judecătorul. 
Sielian Mateescu: Lacul negru. 
Şt. Teodorescu: Noile orientări ale 

humanismului. 
Poezii de: Nich. Crainic, L. Blaga, 

Donar Munteanu, Gherghinescu Vania, 
R. Han. 

Cronici d e : C. Brăiloiu, Al. Bădăuţă, 
A. D. Broşteanu. I. M. Sadoveanu, N. 
Crainic. 

Ilustraţii după Verona, I. Al. Steriadi, 
O. Han, Veturia Roiu. Demian. 

Utopia, rev. lunară, an II. No. 2. 
Aprilie 1930. 

S. C. Mândrescu: Politica tineretului. 
/. Haşegan: Regionalism. 
Edm.'Privat: Tolstoi către Gandhi. 
G. Dragoş: Statele-Unite ale Euro

pei (studiu economic). 
Stelian Constantin: La o răspântie 

a eticei. 
Iulian Jura : Literatura şi societatea 
Oscar Jianu: Scrisori din Noua 

Zelandă. 
/. H. Armeni: Problema evreiască. 

Red. şi Adm. Cluj. Str. Cogălniceanu 
9. Abon. anual 150 lei. 

* 
Imnul 10 Maiu, pentru cor mixt, 

cor de bărbaţi, 3 şi 2 voci egale, de N. 
Oancea, prof. la liceul A. Şaguria, Bra
şov. Preţul 16 Lei. 

T. 
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